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SATAJIK ABYX “JIOJIMT” U IBY X A3bIKOB HABOKOBA

Mawa Jleeuna-Ilapxep, Muxaun Jlegun

CooTHOILIEHHE PYCCKHX U aHIMICKUX TekcToB HabokoBa Bceraa ObIIo U ocTa-
eTCsl UHTPUTYIOUICH CTOPOHOW ero TBopyecTBa. Mbl 00CyKAaeM BOMIPOCHL,
KOTOpbIE, Ha HAIll B3MVISA, A0 CHUX MOP 00CYKAAaTHCh HETOCTATOYHO U MHOTAA
HETOYHO. JTO, BO-NIEPBBIX, CMBICIIOBbIC U3MEHEHUsI, BHeceHHbIe HaOoKOBbIM
B pycckyto “JIomuTy”, U NONYyTHO HEKOTOpBIE HIOAHCHI IEPEBOJA POMAHA.
Bo-BTOpBIX, 3TO caMOETIBHBIE U PEIKUE CIIOBA U BBIPAXKEHUS U IEBHAHTHBIE
CJIOBOYTIOTPEOICHUS, KaK B PYCCKHX, TaK U aHTIIMUCKUX TEKCTax (HE TOJBKO
B “Jlonwure”).

1. Ie “Jlonuth”

The mystery of crime: 3a umo cobupaiomcs cyoums?

Kapn IIpoddep omnaxkasr cpaBeumBo 3ameTw, uyto “Jlonmra” M HEKOTO-
phle Ipyrue HaOOKOBCKHE MPOM3BEIEHHS CTPOSATCS KO€ B YeM MOJO0HO e-
TekTUBY.' MBI XOTHM T10Ka3aTh, YTO B PYCCKOH BEPCHHU KBA3METEKTHBHbIE
3araJIku BO MHOTOM He T€, YTO B aHITIMHCKOW. OpurrnHa Obul BIIEPBbIE OIYy-
omukoBaH B 1955 rony, mepeBon Ha pycckuii B 1967; 3a npomenmve 12 et
HaboxoB mpuiien Kk HECKOJIBKO HHOMY OCTPOEHHUIO.

B “mpenucnoBun’ aBTOp MEHSET CIOBO, MPEIONPEACISIOIEE BOCOPUITHE
MOCTIEAYIOLIETO TEKCTa: MMO-aHITIMHCKU TOBOPUTCA 00 OCBEILICHUH B ra3erax
npecmynnenus I'ymbepra (“crime”), a mo-pyccku — “00 yOHICTBE, COBEPIIICH-
HoM” M.~ Kak B psane qpyrux ciryyaeB, pyccKoe IOBECTBYIOIEE MEHEe 3ara-
JI04HO. B aHrnumiickoil ke Bepcuu MoOHayally HEMOHSTHO, 32 KaKO€ UMEHHO
MIPECTYIUIEHHE COOMPAIOTCS TepOsi CYIUTh.

! “Like some of Nabokov’s other novels Lolita is in part a detective story” (Proffer C.R.
Keys to Lolita. Bloomington: Indiana UP, 1968. P. 57).

2 Cm. Nabokov V. Lolita / The annotated Lolita / Edited, with preface, introduction and notes
by Alfred Appel, Jr., revised and updated. NY: Vintage Books, 1991. P. 4; Ha6oxoe B. Co-
Opanue counHeHuit amepukanckoro nepuoaa B 5 tomax. CI16: Cummnosuym, 1999-2004 (na-
aee CCAII). T. 2. C. 12.
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HpaB,ua, HCKOTOPBIC aHIJIOA3bIYHBIC Ha6OKOBCILI)I, BKJIIO4ast CaMbIX U3BECT-
HBIX, CYUTAIOT MHaude. [Ipoddep TOBOPHUT, YTO MBI C CAMOTO Hadaia 3HaeM,
yto peub 00 youiicte (“Humbert, we know from the very beginning, is in
prison for murder...”; “We know from the beginning that Humbert is in pri-
son for murder”). Anbdpen Anmnens yrBepkaaet To xe: “Early in the novel
one is told that H.H. is a murderer”. bpaiian boiin Toxe Tak cuuraer: “ad-
mits to murder at the outset”.> Anmens naeT TouHyio cchliky Ha IIpoddepa,
HO HHMKaKO# cchbuiku Ha TekeT “Jlonmuter”; [Ipoddep ke He TOBOPUT, U3 Yero
UMEHHO MBI y3HaeMm, “B camoM Hawayie”, yto ['ymOept yOwuiinia. M Toibko
boiin yka3piBaeT MeCTO, KOTOPOE CUMTACT MPU3HAHKEM B yOuiicTBe: “You can
always count on a murderer for a fancy prose style”.* B apyroit paGore on
TOBOPHT 3TO HECKOJIBKO OoJiee pa3BepHyTo: “the first-time reader hasn’t known
until this line that the narrator is a murderer. ...Humbert discloses that he has
murdered someone but plays a game with us as he misleads us as to whom he
has murdered...”.> Ho ¢pasa ['ymGepTa He HECET SCHOTO COOOIIEHHS O TOM,
YTO OH KOTO-TO YOMJI, OHa OOJIBIIIE TOX0XKa HA OUYEPEHOE YIPAKHEHHE B BH-
TUEBATOCTHU U, HA HAIIl B3IJISA]l, OHA CTABUT BOIIPOC “yOWJI — Win He youBan?”,
a He K020 youIl.

Jpyrue uccnenopareiu OMke K HaleMy npoureHuto. DiuieH [latidep B
TOM k€ (ppaze BUJIUT JIBOMCTBEHHOCTh, CO3/aBACMYI0 YMEHHEM CKa3aTh TakK,
4YTOOBI TIOCTABUThL CKa3aHHOE 1oj| coMHeHue: “to disguise as well as describe,
conceal as well as reveal... Humbert’s language is especially duplicitous...”.°
Konnomau mo TOMY K€ IMOBOAY 3aM€4acT, 4TO I/IFpI/IBI)II\/'I TOH OAPBIBACT BOC-
npusithe cioBa youiina: “the playful tone of the entire sentence works to de-
fuse or minimize the potential import of the word itself”; u npuposa npecry-
IUIeHHs ToHauary HesicHa: “the question facing the first-time reader is... what
was done...”.” Homu Tamup-T'e3: “We do not know the exact nature of the

3 Proffer C.R. Keys to Lolita. P. 39, 45; Nabokov V. Lolita. P. 331 (Notes by Appel); Boyd
B. Vladimir Nabokov: the American years. Princeton UP, 1991. P. 229.

4 Nabokov V. Lolita. P. 9. B pycckoM TeKcTe BIOJIHE SKBUBAJIEHTHOE BEIpakeHue: “MosxeTe
BCET/Ia TIOJIOKUTHCS HA YOUIIly B OTHOIICHUH 3aTeiMBOCTH Tpo3bl” (Habokos B. CCAII, T.
2.C. 17).

5 Boyd B. Stalking Nabokov: selected essays. NY: Columbia UP, 2011. P. 241. B namem
MEPEBOJIC: YUTAIONIMI BIIEPBbIE HE 3HAI JI0 3TOU (hpasbl, 4TO PACCKA3UMK SBIISICTCS YOUMIICH.
...I'yMOepT packpbIBaeT, 4T0 OH YOUII KOr0-TO, HO MIPAeT ¢ HAMH B OOMAHYHMBYIO HIPY B BO-
IPOCe O TOM, K020 OH YOI

¢ The Garland Companion to Vladimir Nabokov / Ed. Vladimir E. Alexandrov. NY: Taylor
& Francis, 1995. P. 311.

7 Connoly J. W. A Reader’s Guide to Nabokov’s Lolita. Brighton MA: Academic Studies
Press, 2009. P. 30, 67.
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crime...”.* lHTepnperanuu urpuBbIx 3asBiieHuii ['yma Kak 0JHO3HAYHBIX HE
MOTYT OBITH OCHOBAaHBI Ha QHTJIMHCKOM TEKCTE, W00 B HEM OJHO3HAYHOCTH
BIIOJIHE ONPEJIENICHHO OTCYTCTBYET; OHH MOTYT OBITh OCHOBaHBI TOJIBKO Ha
PYCCKOM TeKCTe Wi Ha TekcTe cueHapus “Jlomutsr” (tam Toxke [[xoH Pait
roBopur “on a charge of murder”).

Onno mpecrymnenue ['ymOepra O4eBHIIHO — CEKC C HECOBEPIICHHOJET-
Hell. VI aHTTIMKACKUI YuTaTellb HU O KaKOM JPYTrOM MPECTYIIEHUH NTOHAYaly
3HaTh HEe MOXeET. [109TOMY JIOTMYHO € €ro CTOPOHBI MPEAION0KUTh, YTO 3a
aT0-T0 ['yMOepTa u ket cya. OQHO U3 paHHUX YIIOMHHAHHUN MPEACTOSIIETO
CyJla HalpaBJsieT NEeTEKTUBHBIC MOMCKA UMEHHO B 3TOM HANpPaBJICHUH — TI0-
ClIe OLIENIOMUBILETO €ro MepBoro B3risaa Ha Jlonmuty ['ymOepT BHOBB oguep-
KHBAaeT POKOBYIO MPECTYIHYIO CTPACTh BCEH CBOEH JKU3HU M 3aTEM 3asBIISIET:
“My judges will regard all this as a piece of mummery on the part of a madman
with a gross liking for the fiuit vert”.’ DTo BBITIAANT yOEIUTENLHBIM MO-
TBEPXKJICHUEM TOTO, YTO W CHAUT OH 3a MPOJENIKH C “HECHENBIM ILI0J0M .
['ymGept Bce BpeMs TOBOPUT O CBOEH HUM(QOJIETICUH U O TOM, YTO €ro 00JIe3Hb
3aCITy’KHBAaeT CHUCXOXKJICHHS, TOBOPUT SMOLMOHAIBLHO U sipko. W nuiip u3-
penka OypuuT 4TO-TO HEBHATHOE 00 youiicTBe. KTo xo4er onpaBnaThbes B y-
OulicTBe, TOT IOJDKEH JyMaTh M TOBOPUTH O CMSTYAIOIIMX OOCTOSTEIbCTBAX
yOuiicTBa — 3TOT 7K€ TOBOPHUT O CBOEH HEMCLENUMON CTPACTH K HUM(ETKaM.

Uro oH erie U yOUHCTBO COBEpIIACT, B AaHIIMHCKOM TEKCTE CTAHOBUTCS O-
YEeBUIHBIM OJIMKE JIMIIb K KOHILYy KHUTH. [IpaBaa, yke B MpearcIOBUH CIOBO
‘crime’ COMPOBOXKAACTCSI 3aMEYaHUEM, KOTOPOE HE BSDKETCSI C CEKCyalbHBIMU
npecrymieHusiMu: “its cause and purpose would have continued to remain a
complete mystery...”.'" Tak ToBOpsT 0 NpecTYIIEHUN OJHOPA30BOM, HAIPH-
Mep, 00 yOHIiCTBE MM TUBEPCHH, @ O COXKHUTENBCTBE C MaJIOJIIETHEH HE TOBO-
pAT “mpuyuHbL U 11edh . Ho Takoe 3amedanue, B CTUJIE aKaJeMUYECKOTO IIy-
CTOCJIOBUSI, HE TPHUBJIEKACT BHUMAaHHMsI, BO BCSKOM CiTyyae HaOOKOBEIbI O HEM
JI0 CHX TIOp, HACKOJIBKO HAaM W3BECTHO, He ToBopuid. [Ipogomkenue odecrie-
YUBAET JAIBHEUIIYI0 HEUTPAIM3ALUIO TOM MAJI03aMETHOIN HEYBS3KU — peUb
3aXOJUT O JeNax HHTUMHBIX, C HAMEKaMH Ha ICUXH4Yeckue OOJIe3HN U U3Bpa-
LICHUSI.

8 Vladimir Nabokov’s Lolita: a casebook / Ed. Ellen Pifer. Oxford UP, 2003. P. 27. B Ha-
nreM repeBoje: ToYHas MPUPOJIA IPECTYIUICHHS HaM HE U3BECTHA.

® Nabokov V. Lolita. P. 40. Tlo-pyccku 9yTh Msrde: “MOM CyJIbH YCMOTPST B BBIIECKA3aH-
HOM JIMIIIb KPHUBITHESI CyMAacCIIEIIIero, Monpocty Jnobsmiero le fruit vert” (Haboxkos B. CCAIL,
T. 2. C. 53-54). Ho kak pa3 pyccKOro 4HTateis 3TO HE BBEJCT B 3a0iyKICHUE, OO OH YXKe
3HaeT, uro ['ymOepT yowuiina.

10 Nabokov V. Lolita. P. 4. TTo-pyccKy To %e: “er0 MPHYMHBL M [ENTh TIPOIOIKATH OBl OCTa-
BaThCs TalHOM...” (Habokoe B. CCAIL 1. 2. C. 12).
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C npyroii CTOpOHBI, BpeMsi OT BPEMEHH pPedb 3aXOAUT 00 yOHUICTBE, yKe
B CaMOM HadJajie UCIOBeaU (GUTypUpyeT cIoBO ‘murderer’, KaKk BHIHO M3 IH-
TaThl, pa3oupasiueiics Boie. Ho I'ymMOepTy cBOMCTBEHHO AenaTh 3asBICHUS,
B KOTOpBIE TPYJHO MoBepuTh, HaripuMmep: “This I confess under torture”. On
TYT )K€ OTKa3bIBACTCS OT IOCIOBHOTO MOHMMaHMs NbITKK: “Tmaginary torture,
perhaps...”."" Eciu mbiTka BooGpakaemasi, To 1 ‘yOuiina’ MOKeT ObITh BhIpa-
xKeHueM (urypaibHbeiM. [1o3ke repoit ToBopuT 00 yOHMiicTBe Kak o (paHTaznu:
“if I ever commit a serious murder...”.'* OH paccka3bIBaeT, YTO COBEPIIUTH
yOHMIICTBO OH MHOT/IA IBITACTCS BO CHE, HO BMECTO YOMHCTBA IMOJy4acTcs
Oanarad. A03all B LIEJIOM CO3/[a€T BIICYATICHUE, YTO CIIOCOOHOCTH YOUTH OH
3a co0OH He 3HAaeT.

TpynHO HE 3aMETHUTh, YTO MOCJIe HUTUPOBAaHHOTO mpeamonoxeHus (“if I
ever commit”) cienayer “Mark the ‘if’”,'* uto mamekaer Ha HeymMecTHOCTH
cocnararensHocTd. Ho u 5T0 HabokoB aznpecyer He mepBOYUTATEINIO, a Tiepe-
YHUTHIBATENIO — TOJBKO 3HAIOMIMN O MPENCTOsIIEeM YOMHCTBE MOWMET, 4TO
9TO IOMOP BHCEJIbHHKA, HE MPU3HAIOIIETO COBEPILICHHOE UM YOMHCTBO JEIOM
cepbe3HbIM. [[i1st Tex ke, KTo 00 yOuiicTBe eIlle He 3HaeT, pasza co3naet 3¢-
(exT Hemopa3zyMeHUsl, U YK HUKaK OHA HE MOXET YIpa3AHUTH OOIIEro BIie-
YaTJeHUS 3ayMHOTO TOBOPEHHS ABYX Pa3HBIX BEIEH OJTHOBPEMEHHO.

Jlo 3TOrO M Mocie ecTh Apyrue NpeABapuTeIbHbIC HAMEKH Ha YOUHCTBO,
HO M OHHM, 332 MCKIIOYEHUEM JIUIIb OYCHb MO3IHUX, HE SIBISIFOTCS SICHBIMHU.
OcobeHHO HaMeKH Ha OyAyIIyIO KEpTBY — MOHATH UX MPHU NEPBOM YTECHHH
MPaKTUYEeCKH HEBO3MOXKHO. Tak, ['yMOepT HaXo0qUT B TeaTpaIbHOM €¥Kero/l-
Huke uMms Quilty, motom danTazupyert, uro Tam Moriu Obl Hamucathb o Jlo-
JIuTe, CTaHb OHA akTpucoit: “Appeared... in The Murdered Playwright...”.
ITotom Gopmouer: “Quine the Swine. Guilty of killing Quilty”."* B takom mo-
PAIKE 3TO YMTACTCS Kak OOBUHEHHE “‘CBUHBE KBaliH”, 4TO 3TO OHA ‘“BUHOBHA
B yomiictBe Kywmnpt”. Kpome TOTO, UMTaromuii BriepBble HE 3HAET 3TOTO
HWMEHH, He 3HaeT, 4To Kynnetu Oyzer yOuT, He 3HaeT, YTo 3TO U eCTh “‘yOu-
TBIA ApaMaTypr’, HE 3HAET, YTO BUHOBHBIM OyzaeT ['ymOept. Anmens Ha3bl-

' Nabokov V. Lolita. P. 70. Tlo-pyccku: “Ilenaio 3TO NpU3HAHUE IO IBITKOMH: MOXKET
OBITh TIBITKOW BOOOpakaeMoit — HO TeM Oostee yxkacHoi (Habokog B. CCAIL, 1. 2. C. 89).

12 Nabokov V. Lolita. P. 47.

13 M mo-pyccky Tak Ke: “ecii KOT/la-HUOYIb s COBEPITY BCEPhE3 YOUHCTBO — OTMETHTE
ato ‘ecim’...” (Habokog B. CCAII, 1. 2. C. 63).

14 Nabokov V. Lolita. P. 32. B pycckoM 60pMOTaHHE HEMHOIO JPYro€, HO TOXKE CaMO 10
cebe HU 0 4eM scHO He ropopsee: “Kpain-11IBaitn. Youn te1 Kymnter” (Haboxos B. CCAII,
T. 2. C. 44). “Y6un 161" U 31eCh KaK OyATO 00pamieHo K IOCTOPOHHEMY 1o MMeHH KBaitH-
[IIBaitH — coBceM He TO ke, uTo “S yomn”.
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BaeT 3TH jaeranu “‘prefigurations” wim “previsions”, a 1o moBoay adsara o
BooOpakaeMol kapbepe JlonmuTsl moyemy-To yTBepkaaet, uro I'.I'. oTkpeITO
OTChUIAET K coBepliieHHoMy uM youiictBy (“H.H. now explicitly refers to his
killing of Quilty...”)."" Huuero “sxcrmurutaoro” Tam Het, I'.I'. He Ha3bIBaeT
ce0st yOuiiliei, HH4ero He TOBOPHUT CHO, a Quilty Ha3bIBaeT Kak UMsl, HayTa]
B35ITOC U3 CIIyYailHOTO HCTOYHHUKA.

Janee repoii orBepraet uaer yoneHus KoHkpetHo LLlapnoTTel, Ha3bIBas
yOUICTBO NIEIOM BYJIBIapHBIM, OTBpPAaTUTENbHBIM U onacHbIM: “I did not plan
to marry poor Charlotte in order to eliminate her in some vulgar, gruesome
and dangerous manner such as killing...”.'® BeIrnsaut Heckonbko HOA03pH-
TENILHO: He JUIA TOTo skeHuics Ha LllapioTre, 4ToObI ee yOUTh — ImoueMy OH
CUUTACT HYXKHBIM OOBSICHATH 3TO? YK HE MOTOMY JIH, YTO B UTOTC BCE-TAKU
ee yomn?

Hexotoprie pparMeHTHI BHI3BIBAIOT COBCEM CEphe3HbIE To03peHws. [Ipen-
craBiss Jxona @apino, ['ymOept pacckasbiBaeT: “it was he who got me the
cartridges for that Colt and showed me how to use it...”."” IIpucyrcraue ne-
Taseil, 0COOEHHO Mo20 KONbTa, CO3/AaeT OLIyIICHHE, YTO peub UAET 00 opy-
XKHUH, U3 KOTOPOTO BElach Kakas-TO CyAbOOHOCHAs cTpeibda, MpU4eM 3TO
opyxue ['ymGepra. Takoe moBecTByOIIee TPOBOIUPYET AOTAAKY, 4TO ['yMm-
0epT, OBITH MOXET, COBEpIINI yOUICTBO He BoOOpakaeMoe, a HacTosIIee.
Tema yOuiicTBa OIIyTUMO MOJMHUTHIBACTCS 3TOW (Pppa3oii, HO TOYHO JH OBLIO
yOuiicTBO, BCE-TaKH MOKa €lIe He U3BECTHO.

Psin mocnenmyrommx 3My300B M BBICKAa3bIBaHUK pabOTaeT MPOTUB THUIIO-
Te3bl yOUICTBA.

I'ymOept pacckas3biBaeT 0 CUTyallu, B KOTOpOW jisi yOuiicTBa y HEro u
MOTHUB OBLI, U BO3MOXKHOCTh, Ka3aJI0Ch Obl, OblJIa — HE XBATHJIO TOJBKO PEIITH-
MOCTH (& 3HaYUT, HE ObLIO, KaK U mpexe, cocoonoctr). lllapmorra ycrpa-
WBaeT Tak, uto JlonuTa Oombiie He OYAET KHUTh A0Ma, a 3TO 3HAYHT, YTO OHA
CTaHET HEJOCTYITHOM I OTYMMa — 4TO jJenaTh? ['ymOept 3Haet oret: “The
natural solution was to destroy Mrs. Humbert”."* I TyT sxe ynoGHEI# (kak oH
OIMOOYHO MOJIaraeT) CiIy4aid, OHU 3aIlljIbIBalOT B 03€PO, U CBHJICTEIN Ha
IpyroM Oepery, cMOTIIM Obl, TI0 €ro 3IpaBOMYy pacueTy, pacCMOTPETh JIHIIb

15 Nabokov V. Lolita. P. 351.

16 Nabokov V. Lolita. P. 70-71.

'7 Nabokov V. Lolita. P. 79. B pycckoM TeKCTe HOYTH JOCIOBHO TO Ke: “3TO OH CHAOMMUII
MEHS aMyHHIei Ui mpecioBytoro Kosbra M Haydmsl UM moib3oBaThes...” (Habokos B.
CCAIL . 2. C. 100).

18 Nabokov V. Lolita. P. 84. B pycckom TekcTe To e pemrenue: “EcrecTBenneinmm pas-
pelIeHreM 3a1a9u ObUT0 OBl YHHUTOXUTH T-Ky ['ymbept” (Habokos, CCAIL t. 2. C. 107).
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€rO0 TIOTBITKH CIIACTH JKeHY — 4To co3aaio Owr anmubu: “The setting was really
perfect for a brisk bubbling murder...” BsiBox 13 ymyIeHHOTO HECHACTHOTO
cirydas rogaercs ['ymOepToM ¢ moMoIIpIo JOBOJIBHO OJHOOOPa3HOTO MTOBTO-
pEeHMS TIPEXKHETo Te3rca — 4To Ha yOuicTBO OH He crocoOeH: “...I just could
not make myself do it!”’; “...I just couldn’t!”’; ““...I could not make myself...”;
“neither tomorrow, nor Friday, nor any other day or night, could I make my-
self put her to death”."

Takue 3aKJIMHAHKUSA B UI€IHLHOM, HACKOJIBKO OH MOT 3HATh, JUIs1 O€3HaKa-
3aHHOTO YOWICTBA CHUTYAIlNH, YCIIEITHO 3aKPEIUIAIOT paHee CO3IaHHbIi 00pa3
— YeroBeKa, KOTOPBIH XoTen Obl, KOHEUYHO, N30aBUTHCSI OT CYNpPYyTH, HO BOT
yOuTh HHKaK He crocobeH. U ecnu naxke ee oH yOUTh HE MOXKET, TO, HaBep-
HO, 3TO eMy He jaHo? W o6pa3 mojasepraercsi 3aKperuieHUI0 SIMOIMOHATHHO-
JIOTUYECKOTO CBOWCTBA!

Ladies and gentlemen of the jury, the majority of sex offenders that hanker for some
throbbing, sweet-moaning, physical but not necessarily coital, relation with a girl-
child, are innocuous, inadequate, passive, timid strangers who merely ask the com-
munity to allow them to pursue... their little hot wet private acts of sexual deviation
without the police and society crackling down upon them. ... Emphatically, no killers
we are. Poets never kill.2

[loxymaiite camu, B3bIBaCT OH K HPUCSKHBIM, JIFOSIM, KOTOPBIM IIPECTO-
WT peliaTh ero Cyap0y, Kakoi u3 MeHs yOWiIia, s OpakeH COBCEM JIPYron
00JIe3HBI0, IEBUAHTHOH MOXOThIO, HOTJIOLIAIONIEH BCe MOU cla0ble CHIIBI, 5
TUXWHA HAUKYEMHBIA TOCTOPOHHHUH, S XO4y TOJIBKO, YTOOBI MHE HE MeIlalln
IIPEAaBaThCsl MOKPBIM CEKCyalIbHBIM JIeJIaM B YacTHOM mopsinke. 1 eme 51 60-
JIeH IyIIEeBHO, sl IOATUYECKasl HAaTypa, IOAThl HE YOUBAIOT, OHU BUTAIOT B O-
Onakax M HOPTAT ce0e KPOBb CTUXAaMH, OHH HE OITyCKAIOTCS 10 BYJIbrapHOTO
3€MHOI'0 KPOBOIIPOJIUTHA... Bompoc, moueMy e OH BHOBb M BHOBb 3aro-
BapuBaeT 00 yOuiicTBe, 3TUM HE CHUMAETCsI, HO SIM307 I10JICKA3bIBAET OTBET
JIO0OpOKAaYEeCTBEHHOTO CBOIMCTBA: IOTOMY YTO Y HEIr'O IOMBICIIBI YOUHIIBI — HO
BCETO JIUIITH TIOMBICTBL. [ 10/UTMHHBII e OTBET — IOTOMY YTO OH YOHiilia — Ha
JTON CTAJINU €IlE HE OUYEBUICH.

YBepeHusi B HECIIOCOOHOCTH YOHUTh, OTHAKO, 3aBEPIIAIOTCS ABOMHHOMN ABY-
CMBICJICHHOCTBIO, CO3AAIOLIeH Oorarble BO3MOXHOCTH HMHBIX HHTEpIpeTa-
umit: “Nonetheless it was a very close shave, speaking quite objectively. And
now comes the point of my perfect-crime parable”.?' Ilepsoe mpemnoxenue

19 Nabokov V. Lolita. P. 86, 87.
20 Nabokov V. Lolita. P. 87-88. Tlo-pyccku BeCh 3IM30/1 IEPENAETCS 0€3 M3MEHEHHUI CMBICIIA.

21 Nabokov V. Lolita. P. 88. ITo-pyccku TOT e CMBICT: “Bce ke 51 ObLI Ha BOJIOCOK OT
Oenbl, TOBOPSl COBCEM OOBEKTUBHO. M Temepb pacKpbIBaeTcsi CyTh MOeil mpuTuu 00 uaeanb-
HoM yowuiictBe” (Habokos B. CCAIL, t. 2. C. 112).
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CTaBUT HECTIOCOOHOCTH TOJT COMHEHHE, N0O TepO TYT AA€T MOHATH, YTO OBLIT
OYeHb OJIM30K K COBEPIICHUIO — YTO TO/Ipa3yMeBaeT HAJHIHE CIIOCOOHOCTH.
CMbICIT BTOPOTO TPEJIOKEHHUS TOHAYATy HETOHATEH, HO TPOsICHsIeTCs B OJIH-
Kalmmx ab3arax — U3 HEBUAMMON YacTH IUIshKa mosiBisiercs [xoana dapio
u roBoput ['ymGepry, 4To BHeNa, KaK OH KyNaJCs B 4acaxX. 3HAYHT, €CIU
OBl YTOIIJIGHHE COCTOSIIOCH, Y TIPECTYIUICHUS ObLT OBl HAJICKHBIN CBHUJICTEIb.
Bor 6ena, xotopas ensa He mocturna ['ymbepra. CormocTaBuB 3TH AeTaiw,
BHHMATEJIbHBIN YUTATEIbh CKOPEE BCETO 3aII0/I03PUT HEUCKPEHHOCTh B peyax
0 HecriocoOHocTH youTh. Ho B 3TOH cTaamu JUis OJHO3HAYHOIO OTBETA Ha
BOMPOC, OBLJIO T yOUHCTBO, HETOCTATOYHO MaTepraa.

[Tocne oOCcykaeHNS THIOTETHYECKOTO MIeaTbHOTO yOuiicTBa Tema yOuii-
CTBa HAJIOJTO HMCYE3aeT, B OTIIMYNE OT OCHOBHOW TeMbl. CEeKCyalbHOE MpecTy-
IUICHUE COCTABIISIET IVIABHOE MOBECTBYEMOE POMaHa — 3TO JIAET aHTJION3bIU-
HOMY YHTATEIO JIOXKHYIO, HO OY€Hb U OYeHb yOeTUTEIBHYIO TTOJICKa3Ky, YTO
MMEHHO 32 HEro repos mpenarT cyxy. [1o Xoxy moBecTBOBaHMS 3Ta BEPCHs
MO/IITUTHIBACTCS 3aMEYaHUSMH, KOTOPBIE CBSI3BIBAIOT MPEICTOSIINI CYJT C CeK-
CyaJbHBIMH TIpErpeIeHusME repost. [IoBecTBysl 0 CBOMX pa3be3nax ¢ Malo-
JIeTHEe! TO/IpyToi, OH IMOCTOSHHO OTIPAB/IBIBAETCS MMEHHO T10 TTIOBOTY CeKca,
Hepeako o0pamasch K MPUCSHKHBIM 3aceaTelsiM 1 3aceaatensHuam. [loxso-
Il UTOTH TiepBoii Houn ¢ JlonwToil, oH BockumiaeT: “Sensitive gentlewomen
of the jury, I was not even her first lover”.”> On X0o4eT cka3aTh, 4TO BHHA €TI0
HE Tak CTpallHa, BeIb OH HE MOT JIMIIUTH AEBOYKY TOTO, YETO y Hee yKe He
Obw10. [To3ke OH MBITaETCS COCTABUTH OTYET O MX MEPEIBIKEHHSAX IO CO-
BeTy cBoero anBokara: “My lawyer has suggested I give a clear, frank account
of the itinerary we followed...”.”> Ecii afBokat XoueT TaKyio HH(GOpPMAIIHIO,
TO €My NPEICTOMT 3aIumars ['ymbepra OT OOBHHEHUI B COKHTEIBCTBE C
HEecOBepIIeHHONeTHeH. 3aTeM ['ymOepT Xoder mokaszarh, 4YTO oOparaics c
JIEBOYKON XOPOIIIO, pacCKa3blBaeT, KaK yCTpamBal el pa3BiedeHUs (KaTokK,
OacceiiH, TSHHHC, TaHIbl, KUHO) — M JUIS Cy/1a 9TO JIOJDKHO MPEACTABIATh WH-
tepec: “I itemize these sunny nothings mainly to prove to my judges that I did
everything in my power to give my Lolita a really good time”.** On sBHO cun-
TaeT HeOOXOMMBIM YOSIHTh Cy/iel B CBOEM JOOPOM K HEeW OTHOIICHUH — 3Ha-

22 Nabokov V. Lolita. P. 135. Tlo-pyccku: “MuUI0OCTHBBIE TOCYIAPLIHA, YYTKHE TOCIIOKH
MPUCSDKHBIE: 51 JaXke He ObLI ee nepBbiM JtoboBHUKOM” (Haboros B. CCAIL, 1. 2. C. 168).

23 Nabokov V. Lolita. P. 153. Ilo-pyccku: “Moii aqBOKaT COBETYET MHE JaTh OTYETIUBOE
U TIPSIMOJIMHEHHOE ONMcaHue Hamero MapupyTa...” (Habokos B. CCAIL T1. 2. C. 190).

24 Nabokov V. Lolita. P. 163. ITo-pyccku: “TlepeGuparh 5TH CBETIIbIE MEOYH OOYKIAET Me-
HsI TJIaBHBIM 00pa30M JKeJIaHHe J0Ka3aTh MOMM CYy[IbsIM, YTO 5 IPSMO U3 CUJI BBIOMBAJICS, YTOOBI
JocTaBUTh Moeit JlonmTe BceBo3MoXkHbIE ya0BoNbCeTBHA (Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 202).
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YHT, €r0 OOBUHSIIOT B TOM, YTO OH COBEpIIAI MPOTHB HEE JIEHCTBUS MPECTYTI-
HbIe. MBICIU JIOTHYHEIE B CBS3U C OOBHHEHHUEM B HE3aKOHHOM CEKCE — HO HE
B yowmiicTBe. BCckope ciemyer 3apucoBKa O COCEIIX Ha HOBOM MECTE OCEJIO-
ctH, 6omnee Bcero o I'actone, o koTopoM ['yMOepT, Kak OH 1O/ KOHEIT 3asBIIs-
€T, BOBCE OBl HE cTall mucarth, ecv 0 ['acToH He ObUT HyKeH /s 3aIIUTHL .
3amuTa ke B TOM, 9T0o ['acToH eme Ooslee OTHETHII CeKCyabHBIN MPECcTyI-
HUK, JIFOOUTENh MAIBYMKOB; BOT, BOCKIHIIAET | yMOepT, MOCMOTpUTE Ha HETO,
eMy BCe CXOIHUT C PYK — M MOCMOTPUTE HA MeHs.” DTO Helb3s He MOHSAThH
Tak, uto ['ymOepT Tenepr B TIOpbME 3a CBOIO JFOOOBB K JieBouke. KoHeuHo,
MIOJTHOW YBEPEHHOCTH, YTO OH B MpHIady HE COBEpIIall elle W yOHuiicTBa,
OBITH HE MOKET, HO HE MOYKET OBITH M YBEPEHHOCTH B TOM, YTO COBEPIIIAI.

B mpoxomkenne pacckaza o “bepacneiickoit ape” ['ymOepT mpomomkaeTt
o0pamarecst K Cy/1y ¢ OOBSICHeHUSIMH CBOEH TIOJIMTUKU B OTHOIIEHNH Jlomm-
te1: “I did my best, your Honor, to tackle the problem of boys”.?® Takue 3a-
XOJIBI CIEAYIOT pepPEHOM, CIOBHO JUIS TOTO, YTOOBI BHOBb U BHOBBH HAIOM-
HHUTBH YUTATEIIO: OOBUHIEMBIIT 03a004YeH TeM, KaK Cy/Ibsi 1 PUCSHKHBIE 3ace-
JIaTeN BOCIPUMYT AETallM €ro *H3HU ¢ JIOIHUTOH, BIUIOTH 1O TaKUX HEpH-
(hepuifHBIX, KaK “mpobiieMa KaBaJiepoB”. DTO 3aKpeIuIsieT BIeUaTIIEHUe, YTO
B COXKHTEJBECTBE C HECOBEPIICHHOJETHEW, MO-BHIMMOMY, M 3aKIIOYACTCS
00OBHHEHHE ITPOTUB HETO.

B anrnwmiickoil Bepcuu nocieaoBaTeabHO JAKOTCs MPOTUBOPEYUBBIE CUTHA-
JIbl, CO3/AI0IIME HE OJHO3HAUHYIO KapTHHY, a JIMIIb JOTajKy, TO JHU BEPHYIO,
TO JIM HEBEPHYIO, HE SICHBIA CMBICH, a JIMIIb TeHb 3HAUYEHHs, IPU3PAK IpaB-
ne1. Kak cripaBeymmBo 3amevaet JmteH [laitdep, Habokos “plants both clues

and false leads™’ mist co3aHMsI HESICHOCTH.

Borpoc yOuiicTBa pOsSICHAETCS JIUIIL BO BPEMsI BTOPOTO ITyTEIIECTBHSL.
CnepBa BHOBB IOSIBIISIETCS TIMCTOJIET — BUJIMMO, HECTIPOCTA — a HA CIIeNy-
roreit ctpanune ['ymOepT HakoHeI mpsiMo Ha3bIBaeT ceds youiineil: “Being
a murderer...”.”® DTo mepBwIii cyyaii, KOra 3TO CKa3aHO ACHO, O€3 cocara-
TEIBHBIX HAKJIOHEHWH W HEOTOBOPEHHOCTEH — KOT/Ia JIBE TPETH KHHUTH Y)Ke
M03a/1H.

25 CM. Nabokov V. Lolita. P. 183; Ha6oxos B. CCAIL t. 2. C. 225.

26 Nabokov V. Lolita. P. 185. B pycckoM TekcTe: “SI IIPHIIOKKI BCE CTapaHusl, TOCTIOIMH
CyZbs1, 9YTOOBI pa3peluTh npobnemy ‘kaBanepos’” (Habokos B. CCAIL, 1. 2. C. 227).

27 The Garland Companion to Vladimir Nabokov. P. 309. B nauiem nepeBojie: 1aeT Kak
KJTIOUH K Pa3rajike, TaK 1 JIOXKHbIE MOJCKa3KH.

28 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 216, 217. To-pyccku: “Bynyuu ybuiiuei...” (Habokoe B.
CCAIL 1. 2. C. 267).
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OOpaTuM BHHMaHHE Ha ITOBECTBOBATENIFHBIC JIMHUH, U3 KOTOPBIX CILIE-
TaeTCsl TYMAaHHOCTh BOKPYT Yepecdyp OOIIero TepMHHA Crime B aHTJIOSN3bIU-
HOM Bepcuu. X TpH: CIUIONIHAS JKUPHAS JIMHHUS CeKca ¢ PeOEHKOM, KOTOpast
MPOXOANT Yepe3 BCE NMPOM3BEICHUE W COCTABISIET €r0 OCHOBHOE CO/EpIKa-
HHUE — U JIBE MPOTUBHBIC €i: TMHUS NPU3HAHMS B YOUICTBE M JIMHUSA MTUCTO-
nera, o0e BechbMa NPEPBHIBUCTHIC, JHMIIb W3PEAKa HapyIIAOIINe KPaTKUMH
OTCTYIUICHHSIMH JOMHHHUPYIOUIYIO JTHHUIO MPOTUBO3aKOHHOTO cekca. [loc-
JeTHSS Ha MPOTSDKEHNH JIBYX TpeTeil poMaHa yOesK1aeT YnTaTels B TOM, 4TO
repor0 IMPEACTOUT OTBEYaTh Mepe]] 3aKOHOM 3a pa3BpaTHBIC JCHCTBUS C
peOCHKOM — a JIMHUY MPU3HAHUS M MHCTOJIETA CITy’KaT TOMY, YTOOBI BHI3BATh
MOZI03pEHHE B COBEPLICHUN MM elle U youiicTa. JIMHUS mpu3HaHUS 1MOYTH
710 KOHIIa MajoyoeauTenbHa. [lomyHaMeku, cOpoBOXKIAIONINECS ePHUYECT-
BOM, OCTaBIISIIOT BIleYaTieHHe, 4To ['yMOepT Xo4eT JuIb MOApa3HUTh Hac,
MOUTPaTh ¢ HaAyMaHHBIM IpeanoyioxkenneM youiictsa. K Tomy ke atn He-
Bpa3yMUTEIbHBIC MTOTYIPU3HAHHS TOIPHIBAIOTCS CEPHEH 3asBICHUN B TyXe
“MbI (1TO3TH M Tie0GMITBl) He yOuBaem™’; 60iee Toro, HeClroCOOHOCTh TePOost
yOUTB HATTSIHO U300pasicaemcs B AU30JIC 3aIUTbIBA, KOTJAa OH yMaeT, 4TO
MOXeT Oe3Haka3aHHO yTonuTh L1lapiaoTTy — HO HE TOMHT.

Jluaus mucTosnera mpezncraeT Oonee cephe3HOW. [Ipm mepBoM yromm-
HaHWUM OH (DUTYPUPYET KaK /Mom Camblii, 3HAUUT, MUCTOJIETY NpeIHa3HAUCHA
BakHasi poiib — B yeM? 11oTOM KOJBT HEM3MEHHO MPEACTAeT KaK OpYyXKue,
JKOylee CBOero yaca. Bo BTOpoil pa3 oH HOSBISIETCS. BO BpeMsi BTOPOM IO-
e3nku, korga ['ym tepsier pasyMm OT PEeBHOCTH M B 3TOM COCTOSHMM HPO-
BepsIET COXPAHHOCTh MUCTOJIETA U TOBOPHUT, YTO pall UMETh €ro MmpH cede u
pazn, 4To Hay4MJICS CTPEIISTh.

U Bce ke peraroniee yTOYHEHHE MPUXOAUT B JPYTOi JIMHUH, HE CTOJb
yOemuTensHON THHAY Npu3HaHus: [ 'yMOepT Ha3bIBaeT ceOs yOouiineil, Ha cei
pa3 ogHo3HauHO: “Being a murderer...”.*’ DTo IOTOM 3aKpemnsercs B THHAI
MUCTOJIETa — TePOI0 KAXKETCS, YTO OH CIOCOOEH yOUTh, MOATOMY HaJ0, 4To-
Obl opyxue ObuTo Beerna moxa pykoit: “...I might end by murdering some-
body”; “it might be quite clever to prepare things — to transfer the weapon
from box to pocket — so as to be ready...”.*" DTo nuuIHMIA pa3 MOATBEPXKIAET,
9TO NPU3HAHHE OBIJIO CEPHE3HBIM.

29 Nabokov V. Lolita. P. 217.

30 Nabokov V. Lolita. P. 229, 229. Tlo-pyccKH TO *ke: “MOXKET KOHUMTLCS TEM, UTO S YObIO
KOro-HUOYyIb”; “XOpoIno Obl KOE-4TO MOArOTOBUTH — HampUMeEp, MEepPeBECTH MUCTOJNET M3
KOpoOKH B KapMaH, — 1a0bl ObITh TOTOBBIM...” (Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 281-282, 282).
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3azaoka youticmea: ko2o yovem?

Pycckomy umrarento aBTop npenaiaraeT rajgaTth o Apyrom. OH yxe B Havase
TOBOPHUT, uT0 ['yMOepT coBepiin yOUHCTBO. ITO CHUMAET MCXOIHBIA BOTIPOC
AHIIIMHACKOTO TeKcTa (yOWHIa M OH) U CTaBHUT JpYyroii: Koro yobet? I'eii3u-
xy, I'efi30uky, koro-to ermie?

OO6patuM BHHMaHHE Ha CYyTh TAKOTO aBTOPCKOT'O XOJla — CKa3aTh 3apaHee,
YTO YTO-TO CIYYUTCS. DTO MpPHUEM HE HOBBIH. B 3aKIOYMTETHHOM CeBacTo-
MOJILCKOM pacckase ToJICTol JieiaeT TOUHO TO Xke: “boJibliie HuUero He ObLIO
CKa3aHO B 3TO TOCTIeHEE MPOMAHNE MEX Ty AByMs Opatbsamu”.’' He mpsmo,
HO TMIPEIETHHO SICHO OH JIaeT 3HaTh, YTO KOHEIl OyAeT HecYacTINBBIM, BCIIE-
CTBHE YETO YHUTATE]Ibh HEM30€KHO OylIeT rajarh, MOTHOHET JIN CTapIIni WK
MUTJIIIHHA, TIOKa aBTOp HE MOKaXET, NECSATKH CTPaHMIL CITyCTs, CHavajla Kak
noru6 crapiuii, morom maammid. Otauunre B ToM, 410 y TOJICTOrO mpe-
yBEIOMJIEHHE O CMEpPTH JaHO MOMEHTOM paccka3a O BOWHE M CMEpTH, a Y
HabokoBa npuem 3aTymaHeH: npeayBeaoMiieHne 00 yOuiicTBe HaUMHAeT pac-
CKa3 HE CTONIbKO 00 yOuiicTBe, CKOIBKO O cTpactu kK HUM(perke. Ho 3to Ta-
Koe e TpeayBeJOMIICHHEe, MEHsolee Mocieyollee BocupusaTue. Y pac-
cka3a Toncroro, B oTnuuue oT poMaHa HabokoBa, HET Apyroro BapuaHTa —
TaKoro, B KOTOPOM O CMEpTENbHOM pa3Bs3Ke 3apaHee Obl HE COOOIIANOCH.
Ho ero nerko BooOpa3uTh — TOT e pacckas 0e3 (passl 0 “nocieaHem mpo-
maHuu’. BeIMTpeIBaeT m pacckas ot 3Toi (pasbl, cka3aTh TPYJHO, HO SCHO,
4yT0 0e3 3ToM (ppa3kl ObUIa OB MHAS 3arajika: He KTO MOTMOHET — a MOTUOHET
JIM KTO. DTO WILTIOCTpAIUs pa3HULIBI MexX Ty AByms “Jlonmutamu”. B pycckoit
Cpasy BCTaeT BOIIPOC: KOTO JKe OH yObeT?

[Tonauany maTh JIONMUTHI BRIMISAUT CaMOW MOJIXOMASIIECH KaHIUAATYPO.
Ona siBisieTCs TJIaBHBIM MPEMSATCTBHEM JJIsl Peai3allii 3aMbICTIOB JKMJIbLa
B OTHOILICHUH HUM(DETKH, 1 )KUJIEl] OUY€Hb CKOPO HAYMHAET XOTETh, YTOObI OHA
IpeKpaTuiia cyliecTBoBanue: “Meuraio 0 Kakoi-HHOYIb yKacaroleil kara-
ctpode. O 3emuerpsicenur. O rpaHAKO3HOM B3pbiBe. E€ MaTh HEONPSTHO,
HO MIHOBEHHO M OKOHYATEJbHO M3bATa..”.>” IIpaBia, Tepoif TyT e Hasbl-
BAeT 3TH CIIQJIOCTHBIC KaPTUHBI JOCYKHMHU BBIMBICIIAMH, a ce0s — TpycoM,
HHU Ha YTO pemuTe’bHOe He criocoOHbIM. Ho Tonmpko aHrnodoH, TouHO HE
3HaOMMK 00 yOUHCTBE, MOXKET B 3TO MOBEPUTH. Pycckuii ke unTarenb Boc-
OPUMET €ro MeuTy KaK paHHHU CHMIITOM 3apOKIJarolerocs KpoBaBoro 3a-
MBICJIa, KOTOPBIN B AaJbHEHIIEM, BEPOSITHO, OyJeT KPEMHYTh U MOCTETIEHHO

31 Toncmoii JI. H. CoOpaHye COUMHEHHMI B BaAUATH ABYX ToMax. M.: XyI0:kKeCcTBeHHas
nureparypa, 1978-1985, 1. 2. C. 172.

32 Haboroe B. CCAIL t. 2. C. 69.
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nepebopeT HEepeIUTENbHOCTh Ieposi — Belb KOTO-TO K€ OH YOWJ, a eIvH-
CTBEHHBIM YEJIOBEKOM, 00 “U3BsATHU’ KOTOPOI'O OH MeuTa, npejacraeT [llap-
norta. OJWH U TOT *e (PparMeHT TeKCTa, B OJIHOM U TOM K€, Ka3aJioCh Obl,
MIPOU3BEACHUH, CITY>KUT BEJICHUIO BYX Pa3HBIX MO3TOBBIX UTP.

[Mocne rubenu LapaoTTel pyccKOMY YMTATEINIO SICHO, YTO yOuiia youn
HE ee, a KOro-To JIpyroro — Ho TPy/JHO NpeAcTaBuTh koro. Ha nonroe Bpems
MOTCHIUAJILHOM JKEPTBOM BHIUTCS TOJbKO JlonuTa; mouemy ['ymOept xoten
Obl e yOUTb, MIOHAYATY HE BHJIHO, HO yOUBaTh OoJiblie Hekoro. OKumaHue,
yto JlonmuTa craHeT ero >kepTBoil mojorpeaercs ynoMuHaHusMu Kapmew,
HEBEPHOM JIIOOOBHUIIBI, TOTHOIICH OT PYKH PECBHUBIIA.

[Tocne toro, kak ['ymOepT Bcepbe3 0OBsBISCT ceOs yOuiiliel, BOpoc, KTO
CTaHET €ro KePTBOM, OIMHAKOB JJIsi 000X YUTATENICH, U PyCCKOTO, M aHTJIHI-
ckoro. Kanmunaros nBoe — Jlonura, koTopast BeI3biBaeT y ['yma momo3peHus
Y TTOPOY JIOBOJUT JI0 OCIICHCTBA, a TAK)KE HEKUH HEM3BECTHBIN, KOTOPBIN BCE
BpeMs €/IeT 3a HUMU U Bce Oodbine aeicTByer ['ymoOepty [lepBoMy Ha HEpRBBI
Ho noBonbHO cKOpO KpyT cyKaercs 10 OJHOTO, JalbHEeHIee OBECTBOBA-
HUE HE CO3/]acT MIPhl B TPYAHYIO AONTYIO 3araaky. OOHapyKUB MPOMaxy
Jlonutel, ['yMOEpT TIEPBBIM JIEIIOM BCIIOMUHACT O MHCTOJIETE: “MUCTOJICT MO
B COXPAHHOCTH... MOTY BBICIIE/IUTh OETISHKY, MOTY YHHYTOKUTH ‘Gpara’.’
Takoit X0J MBICIM TIOKQ3bIBACT KEJIAHUE MPUCTPEIIUTh COMEPHUKA U OIHO-
BPEMEHHO IOICKa3bIBACT, 4TO JIOJUTY OH XOYET BICICAUTh, HO HE YOUTh.

Bckope mpockanb3biBaeT KOCBEHHOE COOOIIEHHE — HE OYeHb 3aMETHOE,
HO BHSITHOE — YTO OOMIYMKa OH B KOHEYHOM CYETE JCHCTBHUTEIILHO yOBbET.
I'ymbept moapoOHO paccka3biBaeT, Kak MbITaics OOHAPYKUTH CIEIBl €ro B
MoTensx (B 342-x!), nemaeT BBHIBOJBI O €T0 MPHUBBIUKAX U XapPAKTEPE, O CXOI-
CTBE C cOOOM, O TAlfHOM CTpacTH K yHIWUHAM — M BAPYT POHIECT TyMaHUTAp-
Ho-(uocodckoe 3ameuanue: “YernoBeKoMOOUE MOHYXKIAeT HAC MOXKEIaTh
eMy, 4ToOBl OKa3aluch pycanouku B BonHax Crtukca”.** Jlo u mocie 5Toit
PEIUTHKH paccka3 UeT BHYTPU BpeMEHH COOBITHI, KOT/a elie HeM3BECTHO, C
keM Oexkana JlonuTa — HO caMa perUIMKa MPUHAIJICKUT BPEMEHH THCAHMS
3anmmcok, koraa ['yMOepT yke 3HaeT, Kak BHJIHO M3 PEIUIMKH, YTO OOUIUUK
MepTB. JIOTHYHO MPEANoNI0KUTh, YTO OH €ro HaiaeT U yObeT: 00a uyuTarens
yKe 3HaIoT, uTo ['ymOept yOwuiina, 3HaIOT, 4TO yOUTH OH XOUeT coOIa3HuUTe-
7151t JIonuTHL, U TETIEph Y3HAIOT, YTO TOT NpebdbiBaeT “B BomHax CTukca”.

Henp3st coBceM UCKITIOUUTD, UTO OH yObeT JIonuTy, TOro He xKemas, MOXKeT,
B [IPUIAJIKE HEKOHTPOJIMPYEMOTO THEBA, MOKET, B Hee MOMaieT MMy, Mpe-

33 CM. Nabokov V. Lolita. P. 234, 247; Ha6oxos B. CCAIL 1. 2. C. 288, 303.
34 Haboxoe B. CCAIL, 1. 2. C. 307. Nabokov V. Lolita. P. 350: “One mercifully hopes
there are water nymphs in the Styx”.
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Ha3HayaBIIasicst conepHuky. Ho B Hambosee nmpaBAONogoOHOM BapHaHTE y
HAC — KaK aHrI0()OHOB, TaK U PyCO(MOHOB — JIOJDKHO CIOXHUTHCS B IIEJIOM SIC-
HOE BIIEYaTJICHHE, YTO, BO-TIEPBBIX, YOUHCTBO HEM30EKHO, BO-BTOPHIX, YOUT
OyzeT My>XuHHa, ¢ KOTOphIM cOexana Jlonuta. [IpaBaa, HEACHO, KTO K€ 3TOT
MyX4uHa. [ yuTaromero BuepBbie, Ha JIIOOOM S3BIKE, BBIYHCIUTE €r0 He-
BO3MO>KHO. Berunciants Mor 0b1 ['yM — OH Buen o0MI4MKa U BUIIET PEKJIAMBI,
Ha KOTOPbIX KyHIIbTH KypuT OAHOTOpOOT0 BepOIII0/1a, M MOT ObI COOOPa3HTh,
YTO 3TO OJIHO JIHIIO — HO He coobpaskaer.’’

W s nocne Betpeun ['ymOepTa ¢ 3amyskHel JIoauTol cTaHOBHUTCSI OKOH-
YaTeNIbHO SICHO, KTO CTAHET KEPTBOM BTOPOTO €r0 MPECTYIUIEHHS], OTHECTPEIb-
Horo. Ha »Tom 3arajgku npecTyniaeHui 3aKaHYUBatOTCsl.

B xoHue cBoeli ncnoseau ['yMOepT TOBOPHUT — U TMO-aHIIIMHCKH, U TIO-
PYCCKH — HEYTO TAaKO€, YTO OOBSACHSET HAKOHEI] MapaJoKC ero oOpalieHui K
CYyZy, 3aKJIFOUAIOIIMICS B TOM, YTO OH OOBSCHSETCS B IPECTYIUICHUH CEKCY-
AJIHOM, 32 KOTOPOE €ro CyAuTh He OyIyT — U HE TBITACTCS ONpaBIAThCS B
yOuiicTBe, 32 KOTOpOE CYIUTh OYAyT: “d Mpearnonarai, 4To YIoTpeOIIto mo-
HOCTBIO MOM 3allMCKU Ha CyJe, YTOOBbI CIIAacTH HE TOJIOBY MOIO, KOHEYHO, a
oyury”; “s Obl IPUTOBOPHI ce0si K TPUALATH MATH TOIaM TIOPBMBI 3a pac-
TJIeHHe W onpaBaan Obl cebs B ocTanbHOM”.*® Io-HaCTOSAIIEMY BHHOBATHIM
OH ce0st 4yBCcTBYeT B oOpaiuenuu ¢ Jlonurold, a youiictBo KynipTu HecripaBe-
JUTUBBIM HE CYMTACT. B ueM OH BUHOBEH Iepe]] 3aKOHOM, eMy 0e3pa3iIHyHO.

Mos3roBasi urpa ¢ yOMiCTBOM 3aMETHO OTJIHMYaeTcsi OT brain-game B aH-
TJIMHACKOM BapHaHTe. B mocienHeM aBTOp co3/aeT HESICHOCTh, KOTOpas Mpo-
SCHSIETCS JIUIIb B 3aKJIIOYUTEIHHON YaCTH KHHUTHU; TOJO3pEHUE — HE TOUHOE
3Hanue. HaboKoB CyIiecTBEHHO MEHSIET OKHMJAHHUs BIIEPBbIE YMTAIOIIETO 3a-
MEHOW OJHOTO ClIOBa B pycckoM mnepeBozae. Ho 3auem? Bo3moxHO, 4TO-TO
yOeanso ero B HEMPOAYKTUBHOCTH HAMEKOB, KOTOPBIE UNTATENb HE IIOHUMA-
er. B ocoGeHHOCTH eMy, HaBEpHO, HE XOTENOCh, YTOOBI HE3aMEUEHHBIMH
OCTaJINCh JIOKHBIE MOJICKA3KH, uTo ['ymOepT yorer JlonuTy, B 4acTHOCTH, HE
CBIFpalOT mapayvienu ¢ cyapboit Kapmen. [ljis 3Toro emy HyXHO, 4TOOBI
yuTaTeb 3HAM (a HE TOJIBKO MOJ03pEBall), YTO Tepoil COBEPIINIT YOHICTBO.

Cam (pakT TaKkol KOPPEKTUPOBKH HABOJIUT HA MbICIIb, 4TO HabokoB npuIiiesn

35 Yepes HeckoNmbKo AHEH MyTH ['yMOEpT MPUIIOMUHAET OCHOBHBIE TIPUMETHI MPECIEO0-
BaTells ¥ 3aTeM BHOBB ero BUAuT (cM. Nabokov V. Lolita. P. 228; Haboxos B. CCAIL T. 2. C.
280). Yepes Tpu roga, cobupasch Ha yOHHCTBO, OH MOATBEP)KAACT B PYCCKOM TEKCTe, YTO Ha
pexiame m3o0paxen Kymnstu, n n3o0paken TouHo: “mumo apamarypra Kmpa Kymiasrh, Ta-
KHM, KaKUM OH OBLT TIPEACTABIIEH, C XyI0KECTBEHHON TOYHOCTBIO, HA peKiIamax mammpoc Jpo-
mazep...” (Haboxos B. CCAII, 1. 2. C. 355). B anrmmiickoM 5TOT0 HET.

36 Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 375. B aurnuiickoM BapHaHTe TOT ke cMbIC (cM. p. 308).
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K BBIBOJY: 00 YOMHCTBE CKa3aHO HEJIOCTATOYHO SICHO. UTOOBI 3aCTaBUTh YH-
TaTeNs rajaTh, KTO OyneT yOUT, HaJ0 CKa3aTh OJHO3HAYHO, UYTO KTO-TO OYJIET.
[IpaBna, 3Has 00 yOuiicTBe, ynTaTeah HE OyNET rafaTh, ObLIO JIU YOUNUCTBO.
Opna moBecTBOBaTeIbHAS UTpa 3aMeHsieTcst apyroi. Kakas unrepecuee? Ha
HaIl CyOBbEKTUBHBIN B3IJISA, IEPBOHAYANIbHAS, B aHTJIMHCKOM TEKCTE.

bonvuie ascnocmu 6 PYCCKOM

HccnenoBarenu 3ameuanu, 4To pycckas “Jlonura” sicHee, XOTS HEIOOLICHH-
BaJM, HA Hall B3I, MacTadbl pasHulel. OHa U3 MEPBBIX HCCIeq0BaTe-
Jieit HabOKOBCKOTO JBYsi3bruus JxkeitH ['pelicoH cripaBesTUBO TOBOPUT O 0O-
Jiee SICHBIX MOACKa3Kkax u amwno3usax: “Some of the clues and cryptic allusions
are more explicit...”.*” K coxkasnennio, oHa NPUBOIUT NPUMEPbI, HE TAIONINE
JOCTaTOYHOTO TMPEJICTaBICHUSI O TEHACHIMH B 1eiIoM. boiin roBoput, 4to
nepeBof “‘often makes explicit what is left only strongly implicit in the ori-
ginal”.*® On o6parmaercs He K TeM acHeKTaM, 4TO Mbl, B YaCTHOCTH, He MpH-
JIaCT 3HAYCHUsSI Pa3HUIIC MEXKIY npecmynjieduem U “yOMICTBOM”, HO OH 3a-
MeUaeT TO ke siBjeHue. JIONMHUH MPUBOIUT HEKOTOPHIE MECTa U3 PYCCKOM
“JIonuThI”, TIPOJMBAIOIINE CBET HA COOTBETCTBYIONINE MECTA B OPUTHHATIE
— TO ecTh (PAKTUUECKHU TOXKE IMOKA3bIBAET, YTO OHA SICHEeE aHTIMKCKOoW. Bme-
CTE C TeM 00a HeIOOIICHUBAIOT MACIITAOB! SIBICHHUSL.

@®parment 11 yacTu nepBoil poMaHa HAYMHAETCS C OTCBUIKH K OYATO OBl
HEJJaBHO SCHO CKa3aHHOMY: “OKCIIOHAT HOMEp JBa — 3alUCcHas KHUXKed-
ka...”.** Uro e HaM MpeCTaBIsUIN IOl HOMEPOM OMH? DTO ellle OJHA He-
SICHOCTb, XOTSI HE Takas cepbe3Hasd. OTBET Ha BONPOC €CTh, HO €r0 HE Ha30-
BEIlIb HU HEJaBHO, HU SICHO CKA3aHHBIM, HU YE€M-TO 3allOMHHAIOIIUMCS: “DKc-
nonat Homep IlepBrlii mpencraBnser coOoi TO, 4eMy Tak 3aBHIOBAIH D-
rapoBbl cepadumbl...”. OT0 oTcbuika kK Jarapy [lo, nbo 4yTh BhIIIE €CTh
dpasza: “B HeKOTOpOM KHsKecTBe y Mops (mouTH kak y I10)”.*! B toif Tou-
Ke, Ha MePBOM CTpaHMIIE UCIIOBEIM, Y YUTATENS €Ba I BOZHUKHET OCTPOe
JKeJlaHWEe PAcCIieIoBaTh BOMPOC, YTO K€ 3TO 3a cepaduMbl U 4eMy WUMEHHO

37 Grayson J. Nabokov Translated: A Comparison of Nabokov’s Russian and English
Prose. Oxford UP, 1977. P. 121.

38 Boyd B. Vladimir Nabokov: the American years. P.490.
39 Cm. The Garland Companion to Vladimir Nabokov. P. 322-326.

40 Haboxos B. CCAIL, 1. 2. C. 54. To, 4T0O OH Ha3bIBAET IKCIOHATAMM, HO-PYCCKH OObIU-
HO HAa3bIBAIOT BEIIECTBEHHBIMH J0KA3aTEIbCTBAME — JUISI HAOOKOBCKHMX CIIOBECHBIX UIP TEp-
MUH B JAHHOM CITy4ae He CaMbIil yI00HBIN.

41 Haboros B. CCAIL, 1.2.C. 17, 17.
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OHM “Tak 3aBuAoBann”. OHU 3/1€Ch YIIOMHHAIOTCS JIMIIb KaK CO3JIaHHs HHO-
r0 MUpPa, C MUPOM ITUM HaXOJSIIMECS B CaMOll CMyTHOW M OTAaJeHHOH ac-
couyanuu. B 3Tol TOUKe YnuTaTeIo TOBOPST O HEYTaCHMOM OTHE B Ypeciiax
1 00eMIaloT paccKka3aTh O MPeIIECTBEHHHIIE BO30YAUTEILHUIBI OTHS — BOT
4TO, a He cepauMBbl, BBI3BIBAET 37IECh JIIOOOMBITCTBO. JIUIIL HATKHYBIIUCH
Ha DJKCIIOHAT-2, YWTaTeNb MOXKET HavyaTh JINCTATh Ha3aJ] M BEPHYTHCA K
3TOMY MECTy, Tie 1 OOHapy>KuBaeTcs akcronat-1. Ho coobuienne o Hem He-
MOHSITHO: “‘TO, YeMYy TaK 3aBHJIOBAJIM DJrapoBbl cepadUMbl — XYJ0-OCBE-
JIOMJIEHHbIE, TIPOCTOAYIIHEIE, 6IAarOpOAHOKPhLIbIE cepadumsl...”.*? Uto xe
9TO 3a sKcnoHar? 3a pasragkoii HabokoB coBeryer obOparutbes k Ilo. Co-
BETY HE pa3 cJeJ0BaJH JIUTEPATYPOBEALI — U B psifie paboT, KaK PyCCKOS3bIU-
HBIX, TaK U aHTJIOA3BIYHBIX, IPUBOAUTCS CTHXOTBOPEHUE O JETCKOW JIIOOBH,
KOTOpOH 3aBUJIOBANU cepaduMbl — HCTOPHS, BO MHOTOM ITOX0XKasi Ha JII0O0Bb
toHoro ['ymbepra ¢ Annabemnnoii: “/ was a child and she was a child... But
we loved with a love that was more than love...”. [lepByto U3 nmpuBeAEHHBIX
cTpok oMbl HabokoB Bckope BkiaabiBaeT B ycta ['ymOepra, B aHTIHHACKOM
TekcTe 0e3 mpsmMoii cchuiku Ha [1o u OyaTo Obl Oe3 CBSA3M ¢ HUM, HO CJIOBO B
CIIOBO, W BKIIIOYAaeT B YTOYHEHHE, COMMKAoIee MCTOPUIO AHHAOEIIBI C
ucropueit Annabens Jlu u otnanser ot ucropuu ¢ Jlomuroit: “When I was a
child and she was a child, my little Annabel was no nymphet to me; I was
her equal...”.*® Tlo-pyccku — NpooKask TIMHUIO Ha TIEPEeNKy HESBHOTO B
ssBHOe — HaOOKOB OepeT mepeBo CTPOKH B KaBBIYKH M TOOABISIET €I OAHY
ccoruiky Ha [lo: ““Korna st b1 peOeHkoM, U oHa peOeHkoM Obuta’ (Bc€ Di-
rapoBbIii ieperap), Mos AHHabes1a He ObLTa A MeHs HuMbeTkoii...”.*
MOXHO TPEANON0KHUTh, YTO TIEPBBIM HKCIIOHATOM OblJIa HCTOPHSI JIIOOBH
¢ AnHaOemioi. DT0 HAaBOAWT HAa MBICIb, YTO BTOPBIM JKCIOHATOM TOXE
JOJDKHO OBITH HEUTO 0oJiee BO3BBIIICHHOE, YEM 3alHCHAast KHIDKKA — TO €CTh
uctopus ¢ JlonuTo# (a “3amucHast KHMYKKA™ MCIIONB3YETCs JIUIIb B Ka4eCTBE
cuHeka0xu). KoHeuHo, 3T0 ML PEANONI0KEHHUS, HO aBTOP, KayKeTCs, O~
TBEP)KJAeT WX KOCBEHHO, C MOMOIIBIO CIOBECHOM Wrpbl: “CHOBa M CHOBa
TepesUCTRIBAIO JTH JKalKHe BOCTIOMMHaHHs...”.*> BocrmoMmHaHus, XpaHs-
LIMecs B MaMsITH, Tepol neperucmuvlgaem — CJIOBO, ACHO MOApa3yMeBarolIee
cmpanuysl, CIIOBHO OH YWTAaeT AHEBHUK WJIM MeMmyaphl (OJHO U3 3HAYCHHM
CIIOBa 80CHOMUHAHUsL). DTO 00 dKCHOHATe-1, HO MEPEeKINKAETCS B C IKCIIOo-

42 Haboroe B. CCAIL, 1.2. C. 17.
43 Nabokov V. Lolita. P. 17.

4 Habowxoe B. CCAIL, 1. 2. C. 27. LluTara He coBceM TouHa: y Ilo HeT cioBa “koraa”
(when).
4 Haboroe B. CCAIL t. 2. C. 22.



3acaoku 0eyx “Jlonum” u 08yx s3vik06 Haboxosa 207

HATOM-2, TJie KOT/1a-TO ObUTH (pM3HYECKHE CTPAHUIIBI; BBITJISAIUT KaK HaMeK,
YT0 00a PKCIIOHATa — BOCIIOMHHAHHS O JIOOBH, THEBHUKH, KOTOPHIE Beia
Muemosuna. [lo-aHrHMiCKH OH TOXE YIMOTPEOJIIECT CIOBO, MPHIOKUMOE K
CTpaHMLIaM, TOBOPA O 3amrcaHHoM B Mo3ry: “I leaf again and again through
these miserable memories...”.* Ho B aHTIMiACKOM JBYCMBICIEHHOCTE C “BOC-
MOMUHAHUAMH -MeMyapaMH HEBO3MO)KHA — 3alMCaHHbIe BOCTIOMUHAHHS UMe-
HYIOTCSI HE TE€M K€ CIIOBOM, a CJIOBOM ()PaHIy3CKOTO MPOMCXOXKICHHS: me-
mories B TaMsITH — Memoirs B KHHTE.

B anrnuiickom Tekcte HeT ynomuHanuii Hu [lo, Hu Dnrapa — e AMHCTBEH-
HbIM HamekoM Ha [lo sBisercs oTchUika Kk cepadumam. [ToHATH HaMEK MO-
JKET JIUIIB TOT, KTO XOPOIIIO 3HAET €r0 CTUXOTBOPEeHUE 00 AHHaOens JIu, mom-
HUT U €€, U cepa)iMOB — WHAYC TOBOPS, YMTATEIIO AHTIIMHCKOTO TEKCTa
JIOTa/IaThCsl HAMHOTO TpyAHee. [loueMy B pycCKOM MOSIBIISIIOTCS Oo0Jiee mpo-
3paunbie noackazku? [logyman au aBTOp, YTO aJUTIO3US Yepecuyp TeMHa?
Wnu uro pycckomy unurtatento Darap [lo e Tak 61u30k?

He Tonbko o mpecTyIuieHusIX repos U He TOJIBKO O cepadumax, HO U O
MHOT'OM JIpyTOM pyccKkoMy uuTtaTenro HabGokoB cooOmiaer Gomblie, yeM aH-
IIMACKOMY — 3TO TIOCIIeIoBaTe bHas JInHMsL. B pasroBope ['ymMOepToB ¢ ueToi
®dapno muccuc dapino nepeduBaeT Myxa, 4YTOOBI HE JaTh €My BBICKA3aTh
CBOE TpeayOekIeHHe MPOTHB €Ie OJHOM HaIMOHANBHOM rpynmbl. [lo-aH-
mmmiicku: “‘Of course, too many of the tradespeople here are Italians’, said
John, ‘but on the other hand we are still spared — ‘I wish’, interrupted Jean...”.
[Mo-pyccku xoH ycreBaeT ckazaTh Ha OJHH cjor 6omnbie: “‘Koneuno, cpeau
HalluX TOProBILICB MHOTI'OBATO UTAJIBAHIIEB, — CKa3ajl paCC}’I{HTeJ’IbHLIfI I[)KOH,
— HO 3aTO MBI JI0 CHX MOp OBUTH U30aBJIEHBI OT *kH-". J[)KoaHa CTPEMHUTEIBHO
nepebuna ero...”.*” AHIIHIICKOMY UMTATENIO aBTOP MPEaraeT JoraabBaTh-
csl, KOTO elle, KpoMe HTalbsHIEB, He moOuT J[xoH. MoxeT, oH coOupacs
HA3BaTh EBPEEB — @ MOKET, MEKCHKAHIIEB — & MOYKET, KUTaiIeB — KTo 3HaeT.*®

B

PYCCKI/Iﬁ K€ YUTaTCIIb HC MOXKCT HC ITOHATH, KAKOC€ CJIOBO HAYMHACTCS C “Ku”.

46 Nabokov V. Lolita. P. 13.
47 Nabokov V. Lolita. P. 79; Ha6oxos B. CCAII, 1. 2. C. 101.

48 Anmenb cumMTaet, 4To peub — OJHO3HAYHO — O eBpesix (cm. Nabokov V. Lolita. P. 372, a
Takke p. 435-436). Toro xe maenus boiin (cM. Vladimir Nabokov: The American Years. P.
242). Ob6a npenmnonararort, 4ro J>xoaHa He gaeT [>KOHY HOTOBOPUTH U3 OmMaceHwus, 4to ['ym-
0epT caM eBpell, HO B TEKCTE 3TOro HET. [ yMOepTa 1moio3peBaroT B €BpeiicTBE B HECKOIBKIX
TOCTHHUIIAX aHTHCEMHUTCKOTO YKJIOHA, BKITFOUas “3a4apOBaHHBIX OXOTHUKOB”, H 3TO TIPEICIh-
HO SICHO, HO 3TO H3-32 €0 UMEHH, IepeBUpaeMoro Kak “T'oMOepr” u T.II., WM M3-32 aKICHTa
(cM. Nabokov V. Lolita. P. 118, 147, 261; Habokog B. CCAII, T. 2. C. 147, 182, 320) u He
MMEET OTHOIICHHS K 3MU30.1y ¢ [I>KOHOM.
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Jlorn4ynabiM ObIIO OBI AaTh OoJiee MPO3PAYHYIO MOJACKA3Ky aMEpPHKaHLAM, B
CTpaHE KOTOPBIX €BPEHMCKUN BOIPOC JAJEKO HE TaK BEJIMK, Kak B Poccuu,
e/nBa 3aMeTeH Ha (oHe KyJa OoJjiee HANPsDKEHHBIX OTHOLIEHUH C JAPYTHMH
THUYECKUMHU rpynnamu, Ho HabokoB Bce aenaet Hao000poT.

Cam dakt no6aBieHUs “XKH-" B PyCCKUI TEKCT MOJICKAa3bIBAET, YTO aBTOP,
BEPOSITHO, U B UCXOJJHOM BapHaHTe MMeJ B BHy €BpeeB (13 3TOro ke (axra
PYCCKO20 TEKCTa OUYEBUIHO MCXOMAIT U Ammens, u boiig — moToMy 4To B aH-
TIIMICKOM @ 9MoM 5nu300e HUYTO Ha €BpeeB HE yKa3biBaeT). ToT ke Qakt
CBUJIETENILCTBYET M O TOM, 4T0 HabOKOB mpy NMOATOTOBKE PYCCKOTO TEKCTa,
BEPOSATHO, PELIMJI, YTO MO AHTJUICKOMY TEKCTY HEBO3MOXKHO JIOTaaaThCs,
KOro umen B Buay JIxoH.

Busur I'yma k 3amyskHeid 6epemenHo# Jlonute n3o0paxaer ero xenaHue
BEpHYTb €€ — YK€ He HUM(]ETKY, a 17-1eTHio0 “crapyxy”. M oH cam roBopHT,
YTO JIIOOUT ee, JTI0OMJI BCeria M HaBceraa. 3HAUYMT, MOXKET J0raaaThCs YuTa-
TeNb, PyKOBOAUT UM YXe He CTPacTh K ‘‘3eJIEeHOMY IUIOAY, @ HHOE YyBCTBO.
Ho poragpiBaThest HaJ0 JUIIb AHTJIMMUCKOMY YUTATEN0, & PYCCKOMY aBTOP
9TO TOBOPHT IPSIMO, €lIe 10 TOW MX BCTpeuH, B pacckaze ['ymOepra o ero
0e3oNUTHBIX ToAax: “JlonuTy s Tenephb MOJIFOOWI IPYyrod Jr0oBki0...”. B
aHrnumiickom storo Her.*’

O mo0BY TOMUHABIIETOCS BhIIIE ['acCTOHA K MallbuMKaM TOXE paccKa3bl-
BaeTcs MO-pa3sHOMY: aHTJIMICKOMY YMTATeNI0 — HAMEKaMH, XOTS OTHOCHTENb-
HO IMIPO3pavyHbIMH; PYCCKOMY — IIPSIMO: “ackaeMblil Manbunikamu’”. [lo-aH-
JIMHACKK B 3TOM MECTE CKa3aHo, YTO €ro JIACKaJIM MOJIOJble, HO HE CKa3aHo,

Kakoro nosa: “caressed by the young”.*

Pycckuii Teker naxe B Menovax siciee. O HeoxuaaHHou Juist JlonmuTer pas-
HUIIE MEXTY MATBUYUKOM M MYy>KeM, OOHAPYKHBIICHCS TIPH MTEPBOi OJIM30CTH,
I'ymGepT mo-pyccku ToBOpHT BIOJIHE OTKpoBeHHO: “YKesnom Moeit xu3uu Jlo-
JIMTa OPY/I0Baja HEOOBIKHOBEHHO SHEPTUYHO... HO OHA OblIa HE COBCEM T0O-
TOBA K HEKOTOPBIM PACXOXKICHUSIM MEXKTy AETCKUM pazmepom u Moum”. Tlo-
AHIIMACKY Janeko He Tak mpo3padyno: “My life was handled by little Lo in
an energetic, matter-of-fact manner... she was not quite prepared for certain
discrepancies between a kid’s life and mine”.>' Coo6pa3suTs, uto life TyT cry-
JKUT 3B(HEMU3MOM TOJIOBOTO UJIeHa, HE OUCHb 7erko.” [Iyrouka Mons! Jlaib

4 Habokoe B. CCAIL t. 2. C. 315; cM. Nabokov V. Lolita. P. 257
50 Haboxos B. CCAIL T. 2. C. 225; Nabokov V. Lolita. P. 183.
51 Haboxos B. CCAIL T. 2. C. 165-166; Nabokov V. Lolita. P. 133-134.

52 KoHHOIHM 10 TIOBOTY 3TOM caMoi (hpashl CIIPaBEUIHBO 3aMEYAET, UTO COOOPA3UTh BCe-
TaK¥ MOXKHO; 00JIee TOTO, OH CUYUTAET, YTO ITO IMOJCKA3BIBACT TAKOE XKe MPoUTeHHUE ciioBa life
u B niepBoii (paze ucnosenn: “light of my life” (em. Connoly J. W. A Reader’s Guide, p. 70).
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HacueT OCTaTKoOB y JIOJHMTHI JEBCTBEHHOCTH MO-aHTIUICKH BBITIISAUT TakK:
“sweater was of virgin wool: ‘The only thing about you that is, kiddo...””. ITo-
pyccku: “(JlomuTta TOMBKO YTO 3aMETHIIA MPO CBOM CBUTEP, YTO OH U3 ‘JCB-
CTBEHHOW , MOJI, IepcTu): ‘BoT u Bce, 4To ecTh y TeOsi B CMBICIIE JICBCTBEH-
HOCTH, MIJIAIIKa Mosi’”.>> MoHa MIIHUIA pa3 HOMUHAET I€BCTBEHHOCTh, TaK
YTO PyCCKOMY YHMTaTeNI0 HEe HaJO0 TaJaTh, 4TO OHAa UMEeT B BUAY. B aHrnmii-
ckoMm Bapuante ['ymOept cooOmiaer, uto mojapwi JlonuTte, BO BpeMs HX
xu3HH B bepiciiee, Ha IeHb POXKACHUS BEJIOCHUIIE] — B PYCCKOM YTOYHSET,
YTO il UCHIOTHWIOCH 14, U OBLJIO 3TO B MEPBHIH JieHb 1949 roga.>* B JIpyrom
MecTe TO-aHIMMHCKU coolmiaercsi, urto mocie OerctBa Jlomuter ['ymOepty
NPEACTOATIO MPOBECTH TPH MYCTHIX TO/la — a MO-PYCCKH YTOYHSIETCA: “OT
Havana urons 1949 1o cepeauns Hos6ps 19527,

Tennenuust OOMbIIEH CHOCTH PyCCKOTO BapHaHTa HE BBIACPKUBACTCS B
OJTHOM BechMa BayKHOM OTHOMIIeHUN — Kynibtu. Ero ciens! npu nepBom drte-
HHUH PaBHO HEPA3IMYUMBI B 00OUX.

Vayuwenus 6 pycckom

U3penka HabokoB co3maeT sI3bIKOBYIO 3arajiky, Kak MpeICTaBiIsIeTcs, 1Mo O-
IUIOLIHOCTH — €CJIU CYAUTh 10 TOMY, 4TO HamucaHno. ['yMOept pacckasbiBaeT
o cBoeil mononoctu B Ilapmxke, B wactHoctu: “I discussed Soviet movies
with expatriates”.’® Tak coOTe4eCTBEHHUKOB 3a IpaHuleil Mor Gbl Ha3BaTh
amepukasnell: expatriates. Ho ['ym0OepT He 10oJpKeH Ha3bIBaTh aMEPHUKAHIICB —
€CJIM UX UMEET B BHJY — cooTedyecTBeHHHKaMu. OH MOT CYHMTATh (DPaHIly30B
COOTEUCCTBCHHUKAMHU (XOTsl MACIOPT y HEro MIBEHIIAPCKHUil) — HO HEJerno
ObUIO OBl TOBOPUTH O (ppaHIly3ax B [lapumke Kak 0 KUBYIIMX 3a TPaHUIICH.
Koro xe oH Ha3biBaeT expatriates? Takol kareropuu B [lapwke jyist Hero He
cymectByeT. OHa CyILIECTBYET JJIsl )KUBYIIETO 3a TPaHHIICH PycCKOro, 1a U
COBETCKHE (UIIbMBI PyCCKOMY OJIMKE — HO PyCCKUM siBIisieTcst He ['yMOepT.

MbI CKJIIOHHBI OTYAaCTH COTJIACHTHCS. XOTS IMOCIIEAYIONIee CIIOBOYIOTpebeHre He MpeBpa-
mraet life B TOTHBIN CHHOHMM penis, HO JOOaBIIsieT TEHEBOE 3HAUCHHUE, OTpaXast TECHOE Tepe-
IUIETEHHE JKU3HU T'ePOsi C KU3HBIO €ro MeHHca.

53 Nabokov V. Lolita. P. 191; Ha6oxos B. CCAIL t. 2. C. 235.

3% CM. Nabokov V. Lolita. p.199; Haboxoe B. CCAIL, 1. 2. C. 245.

35 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 253; Habokose B. CCAIL 1. 2. C. 311. Ha no6aBneHue 1ar B
PYCCKOM TEKCTE€ YKa3bIBAIOT, KAXJBIA CO CBOUMH cooOpaxkenusimu, bapabrapio (cMm. Ba-
rabtarlo G. Aerial View: Essays on Nabokov’s Art and Metaphysics. NY, Peter Lang, 1993.
P. 135-138) u lomuaun (cMm. Nabokov Studies 2, p. 39).

36 Nabokov V. Lolita. P. 15-16.
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BozHukaetr momo3peHue, 4To UCTHHHBIA aBTOpP B ATOM JMH307€ 3a0bIBacT,
4YTO eMy MOJI0KeHO ToBopHuTh oT uMeHH [.I'., u roBopur o cede. [lepeBoas
Ha PYCCKHI, OH, BEpOSTHO, 3aMETHJI HEYBS3KY — U HCIpaBuL: “S1 oOcyxnan
coBeTcKHe (pUILMBI C aMEpPUKAHCKUMU JuTepatopamu’”.”’ Hamre nofgo3penue
HE TIOATBEPKAAETCS: OH 3a0bUI, CYJIsl IO PyCCKoi (pase, Ipyroe — 4To ame-
pukannbel ['ymMOepTy He cooTeuecTBeHHHKH. B io0oMm ciyuae pycckuil Ba-
pHaHT 37IeCh TOYHEE — HO B OpUTMHaJl aBTOp yTOuHeHHe He mnepeHec. [lo-
gyemy? CunTan CBOM NMPEKHNE TEKCTHI HETPUKOCHOBEHHBIMU?

Ymounenus 6 anenutickux nepesooax pycckux Kuue

OtMmeueHHas 3arajgka UMeeT — roBops 37ech He o “JlonmuTe” — cUMMeTpHuy-
HBII XapakTep: UCIpaBleHus, KOTopble HaboKoB nena npu nmepeBojie CBOUX
paHHUX Bellel Ha aHTJIMHCKUHM (Kak MpaBUJIO, YIIYUIIEHHs), OH B pPyCCKHE
TEKCTHI TOXKE He nepeHocui. B opurunane “/lapa” ymuparomuii YepHbliies-
CKHUIl TyMaeT 0 MOruOIIeM ChIHE U O YHCIIE, CMBICT KOTOPOTO HE MOSICHACTCS:
“ITaTh ThICAY BoceMbCOT... M eme Te... utoro...”.”® B kuure ecth eme JBa
OONBIIMX YKCIa, U 00a 03HAYAIOT KOJIN4ecTBO HHeH (ku3nu Denopa u ero 3Ha-
KOMCTBa C 3MHOI1), 0 aHAJIOTUU MOXKHO MPEJCTaBUTh, YTO TEHEpPh 3TO YH-
CJI0 IPOXKUTHIX S1met nHelt (okoso 16 JieT), HO MOYeMy-TO YHCIIO HEMOIHOE,
OBUIM KaKue-TO “‘ellle Te” — HEMOHATHO, O YeM Peub, M HUKAKUX KIIIOYCH K
pasranke. B anrnmiickom nepeBojie apyroe: “How much? Five thousand eight
hundred... plus that other money... which makes, let me see...”.”’ Cpa3sy
SICHO, YTO OH JIyMaeT O JIeHbraX, KOTOpPbIE OCTaHYyTCs €To )KeHe-BoBe. Habo-
KOB, TIO-BHIUMOMY, TMOHSUI, YTO JOTaaaTbCsi 00 3TOM IO PYCCKOMY TEKCTY
HEBO3MOJKHO, M PEIMI, YTO TaKylO HESICHOCTh Jy4lle YCTpaHuTh. [louemy
K€ OH OCTaBHIJI €€ B PyCCKOM BapHaHTe?

Kaxas “Jlonuma” nyuwe?

ABTOp, KaKk BCEM H3BECTHO, B MOCJIECIOBUH K aHIIIMHCKOMY HM3[aHUIO YBeE-
pseT, YTO PYCCKHUH SI3BIK €My pOJIHEE, U TO-PYCCKU OH MHIIET jyuie: “My
private tragedy... is that I had to abandon my... infinitely docile Russian
tongue for a second-rate brand of English...”.° B mocnecnosun xe k pyc-

57 Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 25.

58 Haboxos B. Cobpanue couMHeHHI pycckoro Tepuoza B nstu Tomax. CI16: Cumro-
3uyMm, 2000-2004 (maree CCPII), T. 4. C. 486.

39 Nabokov V. The Gift. NY: Vintage International, 1991. P.311.
% Nabokov V. Lolita. P. 316-317.
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CKOMY H3JIaHHIO KaJyeTCsl, YTO PYCCKUE €ro CTPYHBI 3apiKaBelid, Jia U cam
PYCCKUi1 S3bIK 3€JIeH, KaKk He3pelbli MJI0/, HEe TaK BBIPA3UTEIIeH B Mepeaye
TOHKUX HEJOTOBOPEHHOCTel — aHrnmiickuii Bapuant nyumnre.®’ HecoBmecTu-
MOCTb 3TOTO 3asBJICHUS C MPSIMO MPOTHBOIOIOKHBIM YTBEPKACHHEM B aH-
rIMiickoM mociecioBur HabokoB 0OBSCHSET, a 3HAUUT, YCTPAHACT: 51 MHIUI,
JIaeT OH TOHSATH, OyITO Ha PyCCKOM OBbLIO OBI JIydllle, a MOJIyYHJIOCh HE TaK
xopoiio. MHorue cuutarT 00a 3asBIICHUS pO3bIrpbinieM, HO HaOokos
JIOBOJIUT CBOM OOBSCHEHHUS JI0 TaKOW OOCTOSTENTHHOCTH, TP KOTOPOW BO3-
HHUKAIOT COMHEHUS: a BIPYT OH cepbe3Ho? KTo ero 3Haer, Bce MOXKET OBITh.
Bo BcsikoM citydae €ro moclIeHEE CIIOBO IMOHSTHO: JIydllle — aHIVIMHCKUUN
BapHaHT. Jlymaercs, oH mnpas, XoTs U pycckas “JlonuTa” uzymurenbHa.

W3penxa HOCIOBHBIN IIEPEBOJ MIOJIy4a€TCsl HAMIIyYIIUM — TaK CUYACTJINBO
CKJIaJbIBACTCSl KOH(PUTYpalus CJIOB U CMBICJIOB B 00OMX SI3BIKAX, YTO TOYHO
nepeiaeTcs Aaxe TOHKas urpa cioB. dpaza “3T0 mpeaBemaeT CoBEpIICHHO
CcOBepIIeHHOE J1eT0” " KaxeTcs HaXOAKOH, OTKPBIBAIOIIEH IS unTaTeNs pas-
HUILy B 3HaYEHHSX “‘COBepLICHHO” | “‘coBepuieHHOe”. ClioBa Tak ONM3KH, Y4TO
UX COYeTaHHe MOTJI0 Obl COMTH 3a TABTOJIOTHUIO, HO “‘COBEPILEHHO” TYT 3HAYUT
HE CTOJIBKO COBEPIIEHCTBO, CKOJILKO TOJIHOTY: CO8CeM COBEPLICHHOE JIETO,
0e3 u3bsATHA coBeplieHHoe. K ToMy e 3TO ellle M COBEPILEHHO COBEPILEH-
HBII 9KBHBAJICHT CBOETO Mpoo0pa3a B aHTIUICKOM opuruHaie: “it sounded
perfectly perfect”.”> B 060ux ciyuasx To e 110 KOPHIO CIOBO HE SIBIISETCS
TEM K€ TOYHO MO CMBICITY. Pycckoe BblpakeHHe U aHTIIHICKOE — OMTU3HEIIbI.
Takue dyecHble COBIACHHUS CITyYar0TCs, KOHEYHO, HE YacTo.

Pycckuii Texct “JlonuThl” COBCEM HE MPOU3BOJMT BIICUATICHHUS HEOPEK-
HO HanvcaHHOro. BuiHO, 4TO aBTOp THIATENBHO HAJ HUM paboTaj, B 4acT-
HOCTH, M300peTaTe’IbHO HAaXOAMJ CIIOCOOBI MepefaTh Urpy CIIOB, KOTOpas
npsiMOMY IepeBoy He nojagaercs. Ho oT aHrnmiickoro Tekcra Be4atieHue,
YTO HaJ HUM aBTOp paboTai eie Oojiee THIATENBHO, emle Oonee n3odpera-
tenbHO. He 3a0yzmem, uro paboTa Hajl pyCCKMM BapHaHTOM ObLIa BCe-TaKH Iie-
PEBOZIOM, a 3TO HakiajbIBaeT orpannueHus. Mrpa ¢ umenem Kapmen ensa
JIM MOTJ1a ObI OBITh 3aMEHEHA KaKOM-TO JPYroil Urpoi, a BOCIPOU3BECTH €€
MO-PYCCKH BO BCEX TOHKOCTSIX MPAKTHUECKH HEBO3MOXKHO, IOTOMY YTO 3TO
urpa s3blKOBasi CO CMbBICITIOBOM HauWHKOW. Henb3s HE OTAaTh OMHKHOE dy-
JIECHOMY TiepenuBy “‘kapManHas KapmeH”, HO TeM He MeHee 3TO JIMIIb CO-
3ByuHe, a B opuruHaie u co3By4us (“and the stars, and the cars, and the bars,
and the barmen” — B oHOl OykBe OT carmen; MO-PyCCKH “U TUTAphI, U 0APHI,

61 Cm. Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 386-387.
2 Haboxoe B. CCAIL . 2. C. 48 (Jlonura).
3 Nabokov V. Lolita. P. 35.
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u (aper”, 3atem “Dandaps! u papsl, Tapadapsl u 6aper” — ¢ Kapmen He urpa-
et), u urpa cios (“Little Carmen” — little car-men — “Dwarf Conductors”),**
1 OCTPOYMHAsI JBYCMBICIIEHHOCTh OMO(OHa, JIe)KaIasi B OCHOBAaHUH BCEX ITHUX
urp: Carmen — car-men.

HanomnoBuny cxoxast pazuuia B urpe ¢ umeneM repousu: “The house was
still Lo-less...”. Ilo-pyccku nepenaercst BeChbMa HaXOYMBO U TOYHO: “IOM OBLIT
eme Oesnomuren”.”> MOXHO 3aMeTHTB, 4TO pyccKoe “Oe3nomuTen” Gomee
OpPUTHHAJILHO, TIOCKONBKY -less mociie nMeHn He sBisieTcs HeoObryHBIM. Ho
IIepeBOJ] He MOXKET TepeaTh HaMeK, CO3/1aBaeMblil 3BykoM: Lo-less 3Bydnt
(moutn) kak lawless, O6e33axkoHHBIN. Uepe3 HECKOIBKO CTPOK MMS T€POWHHU
oOBIrpeIBaeTcs wHave: “and 10”, 4To cpazy BoCpuHUMAETCS KaK Hadaio 00-
men3BecTHOTO BhIpaxenus lo and behold — u mpencrassTe cede! IlepeBon
OTISTH-TAKU OYeHb XOPOLIO MepenaeT KapTuny Bokyca: “pas, 1sa, Tpu”,*® HO
OIIATH-TaKU HE TIepeIaeT MOTHOTO COBMAIeHUsI OYKB M 3BYKOB ¢ mMeHeM. JIo
cama OOBITPBIBAET ITO COBIAJICHHUE, YTOOBI MIOCMESATHCS Hall MaTephio: “‘Lo!’
cried Haze... ‘And behold,” said Lo (not for the first time)...”. B mepeBone ot1-
KJIUK JIO BBITVISIUT BECETO U HAXOIUUBO: “J'Io—6apaxno”,67 HO BCE€ K€ U Ha ceil
pa3 He Tak WHTEPECHO, KaK B OpUTHHAJE. Bo BTOpOI MOIOBHHE KHHUTH He-
CKOJIBKO MHAsI UTPa C TEM K€ BBIpaKeHHeM. | 'yMOepT X0o4eT 4To-TO CKa3aTh
Jlonute kak BOpyr oOHapyxwuBaeT ee oTcyTcTBHe: “There was no Lo to be-

hold”. ITo-pyccku urpa cnos He nepeaercs: “Bot tebe Ha — Het Juansi!”.®

Hoctouncta ee marepu ['ymOepT HacMeIIIMBO nepedrupaeT U HOABOAUT
HEOKMIAHHBIH uTor: “a handsome woman”.%® Dmurer handsome npyjiaraer-
sl OOBIYHO K MYKYMHAM U PEIKO K JKEHIIHAM, a B “JlonnTe” 3TO HepuBHIY-
HOE COYETaHHE BCTPEUaeTcsl HECKOIbKO pa3. Handsome woman nonpasyme-
BAET, YTO >KEHIIMHA SBIISICTCS KPACUBOM U IIPU 3TOM 3I0POBOM, KPEIIKOH, KpyII-
Hol. HemonsaTHO, oTHOCHUTCS Nu 3TO K UlapnoTre, 1 HEMOHATHO, OTHACT JH
I'ymOept ceGe oTueT B HEOOBIYHOCTH BBIPA)KEHHSI; BO3MOXHO, OH HE BUAUT
pasHunp! Mexay handsome u pretty — He 3a0yeM, YTO OH HE HACTOSILUM ame-
pHKaHell, CKaXeM, He BOCIIPUHUMAET TeMIepaTypy 1o dapeHreiTy, TOJIbKO
no Lemscuio.” Io-pyccku B 3ToM 2mu30e oH HasbiBaeT Lllapnorty “kpacu-

64 CMm. Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 60, 76 u 79, 76; Nabokov V. Lolita. P. 59 u 61, 45.
65 Nabokov V. Lolita. P. 62; Ha6okos B. CCAIL 1. 2. C. 80.
66 Nabokov V. Lolita. P. 62; Ha6okos B. CCAIL 1. 2. C. 80.
87 Nabokov V. Lolita. P. 50; Ha6oxos B. CCAIL 1. 2. C. 67.

%8 Nabokov V. Lolita. P. 223; Ha6okos B. CCAIL, 1. 2. C. 274. Jlo urpaet poib JluaHs B
IIKOJILHOM CTIEKTAKJIE.

% Nabokov V. Lolita. P. 72.
70 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 240.
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BOl JKEHIMHON™ B KaBbIUKaX ' — 4TO, BUAMMO, CJIeyeT HOHUMATh TaK, 4TO
KOMY-TO OHa MOTJIa Ka3aTbcs KPAacHBOI, HO TOJIbKO He eMy. Eciu Ob1 OH X0-
TEJI HAMEKHYTh Ha Ype3MepHbIC TadapuThl WM €€ MY>KernoJgodue, HaBepHO,
OH MOT OBI TYT CKa3aTh YTO-HUOYb BpOE “KEHIIMHA-KpacaBel , HO HUKAaKUX
TAaKUX HAMEKOB OH He xeinaeT. HaobopoT, oH HaXoAWT B HEH HEKOTOpoe
cxozactBo ¢ MapneHoit Jurpux: “quite simple but not unattractive features of a
type that may be defined as a weak solution of Marlene Dietrich” (B pycckom
TEKCTE: “‘COBCEM MPOCTHIC, XOTSI ¥ IOBOJIBHO NPHUBJIEKATEIbHbBIE YEPTHI JIULA
TOrO THIIA, KOTOPBIH MOXHO OIPENeNUTh Kak ciaalOblii pacTBOp MapieHsl
Jlutpux”).” D10 Hemanas Moxpaia ee BHEIIHOCTH U KeHCTBEHHOCTH. [103xke
MIOMHUHAIOTCS ocTonpumMedaTenbHocTn Kamudopauu, B ux uncne: “The ugly
villas of handsome actresses” (“YpoUIMBbIE BUILTBI KPACHBBIX KHHOATPHC ).
B mpomomxenune mytemectBus y ['ymOepTa MUMOJIETHBIH Pa3roBOp C JKEH-
IIMHOH B TeJie, KOTOPYIo OH Toxe Ha3biBaeT handsome (“a full-blown fleshy
handsome woman’) u kpacuBoil — 0e3 KaBBIUEK — MO-PYCCKH (“‘crienas, Ms-
cucras, kpacupas sxenmuHa”).” TTocre 6erctpa JIOMUTEI OH CMOTPUT peKIaM-
KM B OCTaBIIMXCS OT Hee KypHaJbuhKax, B ToM uHcie: “A handsome, very
ripe actress with huge lashes and a pulpy red underlip, endorsing a shampoo”
(“KpacuBas, HO ye O4eHb 3peiasi akTpUCa, C UCIIOJIMHCKUMH PECHULIAMU U
ITyXJIOW, MSICUCTO-KPAacCHON HW)XHEW TyOoii, peKOMEH0BaJla HOBBIH IIaM-
nyub”).”” TyT HeT HaMeKkOB Ha GONBIIOE CHUJIBHOE TENO, 1a U HAMEKOB Ha
COMHHTEIBHOCT KPacoThl yxe HeT; handsome I'ymGepT Be3ae ynorpebiser
TakK, YTO €ro MOXHO ObIJI0 OBl 3aMEHHTH Ha pretty.

Wnaue To xe BhIpaxkeHue ynotpedisiercst B Bend Sinister — B onMcaHuu
310poBOM U KpymHOU sxeHmuHbL: “full-blown handsome woman”, “extrava-
gantly healthy”, “large hips”, “matronly bosom”, “plump hand”.”® TToxoxe B
“Ynucce” Ixxorica: “a handsome woman in Turkish costume”. Tak, handsome,
Birym BunT cBOIO JKEeHY — TaK ke, Kak ['ym cBoro, HO y biryma 1 31010 60I1H-
IIIe OCHOBAaHWI. B TOT MOMEHT ee pOJHUT C MY>KYHHOH ee KOCTIOM (OpIOKH),
a mo3xe, koraa biaym mokaspiBaer ee Goto CTHBEHY, NEPBBIM AEIOM OTME-
yaercs, 4To 3TO jJama KpymHas: “a large sized lady”, uro memaer smuter

71 CMm. Habokos B. CCAIL t1. 2. C. 93.

72 Nabokov V. Lolita. P. 37; Ha6okos B. CCAIL, 1. 2. C. 50.

73 Nabokov V. Lolita. P. 157; Ha6okos B. CCAIL, 1. 2. C. 195.
74 Nabokov V. Lolita. P. 164; Ha6okos B. CCAIL, 1. 2. C. 203.

75 Nabokov V. Lolita. P. 254; Ha6oxoe B. CCAIL, t. 2. C. 312. B “Apiekunax” ynoMmu-
Haercs “a handsome old lady” (Nabokov V. Look at the Harlequins! NY: Vintage Intern-
ational, 1990. P. 36), Ho HeT ee onmcanus. Paccka3umrk 3TOW KHUTH TOXKE HHOCTPAHELI.

76 Cm. Nabokov V. Bend Sinister. NY: Vintage International, 1990. P. 31.
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handsome BriosiHE yMECTHBIM — Tak ke, kak B “Bend Sinister”, B oTiuuune ot
“Jlomuter”’. HabokoB B cBOeM aHanm3e “Yiucca” IUTUPYET 00a 3TU MeCTa, HU-
yero He ToBops 006 oOcyxaaeMoM Bhipaxkenun.” Ciopa handsome woman,
KpPOME TOTO, CIIPSITAaHbI B CAMOM, €CJT MbI HE OIIMOAEMCs, JUTAHHOM U3 CPOC-
muxcs cnoB B “Ymmece”: “handsomemarriedwomanrubbedagainstwidebe-
hindinCloskeatram” (uesicHo, ymecTHO Ju). B “Ynucce” ectb u nepeBepHy-
TBHI BapwaHT MOJ00HOW HeoObyHOCTH: “‘a hundred pretty fellows were at
hand to caress”.”® Pretty 06bIYHO TOBOPSIT O XOPOIIEHBKHX KEHIIMHAX,  HE O
MYKYHMHAX.

['pelicoH BhIIBHUTAET 3/[paByl0, KAk HAM KakeTcsl, THIoTe3y, 4To HabokoB
YMBIIUIEHHO BCTaBISIET cTpaHHOCTH B peub ['ymOepra: “Clearly many of the
anglicisms are quite intentional... and are used to embellish Humbert Hum-
bert’s wayward style”.”” BepHbIM Takke KaXeTcs M e¢ HaOIIOICHUE, 4TO He
BCET/Ia JIETKO OTJIMYHThH cTpaHHOCTH ['ymOepra ot crpanHocteit HabokoBa,
aHTJIMICKHUI KOTOPOTo, KaK OHA OTMEYaeT, TOKE HE COBCEM Oe3yIpeucH.
“Handsome woman” Bpsiji JIU U3 YKCIIa aBTOPCKUX CTPAHHOCTEH, 3TO BBITIIS-
JIMT HAMEKOM Ha WHOCTPAHHOCTh I'eposi — TPYAHO BOOOPa3UTh, Kak ObI MOT
caMm HabokoB He 3HaTh 0 HEOOBIYHOCTH TAKOTO BBIPAKCHHS.

['ymOept pazmeuTascs 0 HEpeMEICHUH B Jarepb sl IIKOJIbHHUII, B KOTO-
PpBIi JkecToKkasi MaTh otociana Jlo, 3aTeM capKacTHUECKH 3aMevaeT 0 HecObl-
TOYHOCTH cBoel MeuTsl: “‘/locyskue, cyxue cHbI . ITH “‘CyXue CHbI” — JOCIJIOB-
Hasg Kabka ¢ “dry dreams™® B opurmnane. BrlpaxkeHne 60raTo ceKcyaib-
HBIMH aCCOLIMALIMSIMHU, TIOTOMY YTO, BO-TIEPBBIX, 1aCT OYEBUIHBII HAMEK Ha
HapOAHY0 HaroMy wet dreams (opra3m BO CHE), BO-BTOpPBIX, dream 3Ha4YHT
HE TOJBKO COH, HO M Meuma (OH Kak Obl pazMeuTalcs 0 “MOKpOM cHE”), B-
TPETbUX, KOPPEKIUS HIUOMBI (dry dreams) JaeT MOHSTh, YTO pa3MEUTaCs
noHarnpacHy. Pycckoe “cyxue cHpI” HUUYEro 3Toro He mnepeaaer. Uepes aBa-
JIATh CTPaHMI] CEKCYalIbHBIN MOJTEKCT Wet BHOBb 0ObIrpbiBacTcs: “hot wet
private acts of sexual deviation”, a psiMO#l pycckuii epeBo/| MepeaaeT 3To
JMITh OTYACTH: “BIAKHBIM aKTaM TIOJOBOrO M3BpameHus”,"' XoTs B 3ToM
cllyuyae Bce ke mepeaeT Ooblie.

Cobupasice 3a0path Jlonmty u3 nareps, ['ymoept npocur: “O, naiite MHe
XOTh Pa30K MOCEHTUMEHTaNbHUUaTh!”. “XoTh pa3ok” — mepeBoj “for the

77 Joyce J. Ulysses. NY: Vintage Books, 1986. [15]:297-298; [16]:1427-1428; Nabokov
V. Lectures on Literature. San Diego etc.: Harcourt Inc., 1982. P. 329, 356.

78 Joyce J. Ulysses [15]:4353-4354; [14]:678.

7 Grayson J. Nabokov Translated. P. 184.

80 Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 84; Nabokov V. Lolita. P. 66.

81 Nabokov V. Lolita. P. 88; Habokos, CCAIL t. 2. C. 111.
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nonce”,* u oH mepeaeT MPAMOLL CMBICH, HO He TEHEBOE JKAPrOHHOE 3HAUe-

HHE CJIOBA NONCe, MMEIOIIee PSMOE OTHOILCHUE K Teporo — neaodus. Bei-
pa)KeHUE BHOBB HCIIOJIB3YETCsl B KOHIE, Koraa ['yMOepT NpUXOIHUT K pe3u-
neHrmu Kyunbth, 4ToOBI €10 yOUTh, ¢ TOH ke urpoi cios: “his car, a black
convertible for the nonce” — “Ha 10T pa3 uepHas mammHa”.** 1 TyT nepe-
BOJIMTCS JIUIIb OOBIYHBIA CMBICI, “Ha 3TOT pa3”’, HO HE TCHEBOC 3HAYCHUE!
MarnivHa i nepodwia (nexodu Ha 3totT pa3 He ['ymo6ept, a Kywmibrn). [o-
100paTh PyCCKUI SKBUBAJICHT C 00OMMH CMBICIaMH, BUIMMO, HEBO3MOKHO.
Wrpa ciioB MectaMu MEpeBOAUTCS OYCHb HAXOAYMBO, HO MECTaMHU TPO-
CTO HMcue3aeT. B 3aBepiiieHne HOUHBIX IIYMOB OTEJS MOJ] YTPO 3BydaT 3BYKH
mudra, KoTopelid “began to rise and take down early risers and downers”.
DTO POCKOIIHAsI Urpa C TIOBTOPSHUEM OJHOKOPECHHBIX CIIOB B JPYrOM 3Ha-
YEHUU 3aMEHSIeTCsl MPOCTON KOHCTaTanuei: “NMudT cran XOIUTh BBEPX H
BHu3”.** Takue Bely Kak pa3 U HA3BIBAIOTCA HeNnepesoouMoli UTPOiA CIIOB.
MecTaMu HeNerko MOHSTh, TOYEMY B MEPEBOJIC MCYE3IM HEKOTOPhIC 3a-
HUMAaTeJbHbIC BhIpaXKeHUs. O COMPUKOCHOBEHHSX Ha IUISDKE ¢ AHHAOEIION
(merckas nr000BB) B opurnHaie: “her hand, half-hidden in the sand, would
creep toward me, its slender brown fingers sleepwalking nearer and nearer...”.
B mepeBoze: “ee pyka, CKBO3b IECOK, MOAMOJ3aa KO MHE, NMPHUIBHUIAIaCh
BCe OIMKe, TepecTaBias y3Kue 3aropensie manbisl..”. IlepeBo mepemaet
BCE, KpOMe HamOoJiee BIEUATIISIONIET0 00pa3a — MPOABMIKECHHS TMANbICB B
nayHamuyeckom che. Ilouemy HabokoB He cka3ai 3TO MO-pyCCKH, TPYAHO MO-
HSTh, Pa3Be YTO XOTEJ YCKOPUThH JIBIKeHUE (pa3bl. Ham 310 KaxkeTcs oTka-
30M OT BoJIeOHO# MeTadopsl. B 1pyrom Mecte pe3kuii CMBICIOBOM TUCCO-
HaHc: “giggling legs”. O3HauaeT xuxuxaroujue HOTU — 00pa3 He Cpazy MOHAT-
HBIH, Be/lb HOTH HE XMXHMKAIOT. BO3MOXKHO, Tak MeTa)OPUYECKH YyBCTBYET
Horu Jlomutel ['ymOepT, Koraa mpoBOJMT MO HUM, & OHA CYJIOPOXKHO CMEeT-
cs1. B mepeBo/ie OH MPOBOIUT TI0 “Kak ObI MOXoXaTkiBatomuM Horam™.*® Bos-

82 Haboxos B. CCAIL t. 2. C. 137; Nabokov V. Lolita. P.109.

8 Nabokov V. Lolita. P. 294; Ha6oxoe B. CCAIL, 1. 2. C. 358. To e TOUYHO BHIPa)KEHHE
BCTpeyaeTcs B Jpyrux HaOOkoBCKuX Bemax. B “Bend Sinister”, manmcanHoit nepen “Jlomm-
toit”: “Krug, a hunchback for the nonce” (p. 23). B “Ilaune”, crexytormem nocne “JIomuTer”:
“For the nonce I am his physician...” (Nabokov V. Pnin. NY: Vintage International, 1989. P.
20). TemsI cekca ¢ peOEHKOM HET HH TaM, HH TaM, M TEHEBOTO 3HA4YCHHS, KOHEYHO, HET.
MO>XHO JT HOPYYHTBCS, YTO 3TO TeHEBOE 3HadeHHe ecTh B “Jlommure”? [lopyduTscst HEIb3,

HO ¢ yueToM cTpacTi HaboKoBa K IBYCMBICICHHOCTSAM KAKeTcs TIPaBIOHIOA0OHEIM, UTO €CTh.
84 Nabokov V. Lolita. P. 132; Ha6oxos B. CCAIL t. 2. C. 164.
85 Nabokov V. Lolita. P. 12; Ha6oxos B. CCAIL t. 2. C. 21.
86 Nabokov V. Lolita. P. 55; Ha6oxos B. CCAIL t. 2. C. 72.
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MO>KHO, aBTOP PELINI, UYTO Xuxuxaowue Hoeu Oyaer uepecayp. B urore us-
3a “kak Obl” IMCCOHAHC CIJIAXKHMBACTCS M Kak Obl oTMeHsieTcs. JJoMuK B Mo-
Telle B OpUrMHaje HasbiBaeTcs “‘a prison cell of paradise”, urpusoe coyera-
HUE MeTa(OpbI CO CMBICIIOBBIM JMCCOHAHCOM (TIOpEMHAs Kamepa B paro) — B
TepeBojie OcTaeTcs JHUIIb CKpoMHas MeTadopa: oH OepeT “paiickyro kenbio”."
Bo Bcex aTHX ciyyasx ajeKBaTHBIH NEepeBOJ] HE COCTaBWII Obl HU Malleiieit
TPYAHOCTH.

Koneuno, Tak He Be3ie, MecTaMU MO-PYCCKU CKazaHo Jjydire. [lepBeie
OIBITHl UHTUMHOMW JXKU3HU ¢ r-xoi ['eii3 ynusunm ['ymOepra TeM, 4yTo OHa
“MOXKET OOpaTHThCS B TaKOE TPOTraTesibHOE, OSCIOMOIIHOE CYIIECTBO, KaK
TOJIKO HaJIOKY Ha Hee pyku™ . DTO TOCIOBHO Kak B OpUTHHAaje: “as soon as |
laid my hands upon her”.*® Ho mo-anrnumiicku 310 Ha ceii pa3 UMeeT JHIIb
MPSIMOI CMBICT: KaK TOJBKO sI K HEH MPUTPOHYCh. A MO-PYCCKH Ha ced pas
ellle W OLIyTUMas MEePEeKINUKa C “HAIIOKUTh Ha ce0st pyKH~ — TOT XKe IpUEM
CMEIIICHUS] CMBICIIA UUOMBI C JIOCJIOBHBIM 3Ha4eHHEM CJIOB U 3(dekT co-
3/IaHMs 3aHSATHOHM JIByCMBICJICHHOCTH, HO Ha CEi pa3 Ha PyCCKOM, a HE aH-
mmiickoM. Hacmerika Hajg BecrepHamu, “both of us were panting as the
cowman and the sheepman never do after their battle”, B pycckom oObIrpbI-
BaeTCsl MHTEPECHEe: “‘MbI 00a TMBIXTEIH, KaK KOPOJII0 KOPOB U OapoHy Oapa-
HOB HHMKOI'Ja HEC CJIYy4acCTCs NbIXTETH IIOCIIC CXB.’:ITKI/I”.89 B Takux ciydasax
niepeBoy] Ooraue opuruHaia. Ho vaiie Bce e Ha000pOT.

[Ipu mepeBoze ¢ pyccKOro Ha aHTIUICKHUN, HAOIIOAIOTCS TOTO e poJa
norepu. JI>xoHCOH pazOupaer nBa mepeBoja HaGOKOBBIM CBOMX CTHXOB, C
PYCCKOTO Ha aHIVIMACKUHN U C aHIVIMMCKOTO HA PYCCKUI, U IMOKA3bIBAET, YTO
B 000MX Clly4asix MepeBOJ CHJIbHO YCTYIaeT OPUTHMHAIy B MIPE 3BYKOB H
3HavueHuil. BbIBOJ ero mpencraisieTcss BaKHBIM: “it is not the direction of
translation, Russian to English or English to Russian, that is responsible for
the unhappy result. Phonoeasthetic effects are impossible of systematic
transfer from one language to another”.”® Koneuno, k 1mpo3e 3T0 OTHOCHUTCS B
MEHBIIIEH Mepe, HO BCE K€ B OCHOBHOM OTHOCHTCS — TOT e J[?KOHCOH IpH-
BOJUT yOenuTenbHbIe TPUMEPHI MTOTEPh B TIEPEBOE M MPO3HI TOXKE, CPABHU-
Bast opuruHai “[Ipuriamenus Ha ka3Hp” ¢ nepeBooM (Imutpus Habokosa

87 Nabokov V. Lolita. P. 145; Ha6oxos B. CCAIL, t. 2. C. 179.
88 Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 97; Nabokov V. Lolita. P. 76.
89 Nabokov V. Lolita. P. 299; Ha6oxos B. CCAIL t. 2. C. 364.

% A Book of Things about Vladimir Nabokov. Ed. Carl R. Proffer. Ann Arbor: Ardis,
1974. P. 39. B Hamrem riepeBoyie: He HanpaBlIeHUE EPEBO/IA, C PYCCKOTO Ha AaHTIIMHCKUN WITH
C aHIJIMHCKOrO Ha PYCCKHUii, BHHOBATO B HEYIAa4yHOM pe3yibrare. DoHoacTeTHyeckue b dex-
ThI HE TIOJIAI0TCS] CHCTEMATHYECKOM Mepesiaye OT SI3bIKa K SA3BIKY.
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noz npucMotpom otua).”’ TIpu HOPMaJIBHBIX YCIOBHSX HEPEBOJ MOYTH 00-
pEeYeH Ha MPOUTPHIIIL

Kpome Bcero mpouero, anrnosssianas “Jlonura” uMeeT NpeuMyIlecTBO
3THUYECKOH €CTECTBEHHOCTH. AMEpPUKAHIIbl, TyMaloIlie U U3bICHSIOLINECS
M0-aMEPUKAHCKH, BBITIISAAT OoJiee HAaTypallbHO, YeM TOBOPSIIIUE MTO-PYCCKH.
OTO 3aBE0MO HEIOIIPABUMAs Pa3HULA.

2. IBa sA3pIKa U UX CTPAaHHOCTH

Word games

Ham ananu3 orpaHuuyuBaeTcsl ClIOBaMU M BbIpaxkeHHAMU. C aHTIMHCKUMHU
HabokoB urpan Oosbliie, 4eM ¢ pyCCKUMHU. B 4aCTHOCTH, B aHIJIMACKHUX TEK-
cTax 0oJblle MallOW3BECTHBIX, YCTAPEBIIMX, CAMOJENBHBIX CIOB U 000po-
T0B.”> MOXHO GbIIO ObI TIPEANOI0KUTE, YTO PASHULA OOBIACHIETCS yCHIIe-
HHUEM CO BPEMEHEM BKYyCa K A3bIKOBOU urpe. Ho mpoTus »Toi Bepcuu To, 4T0
B aHIIMHCKOM BapuaHTe “JIoJIMTBI” OYeHb MHOTO CJIOB C NEepU(EpPUH A3bIKA,
a B pyCCKOM, JIECATHIIETHEM I103K€e, OUEHb MaJIO.

HaboxoBckre aHrIOsS3bIYHBIE HEOIOTH3MBI IO OOJIBIIEH YacTH MPOCTHI U
NOHSITHBI (KaK U pycckue). Bnpoyem, ecTb MCKIIOYEHHUs, HAIIPUMED, CPEAH
TUIMAYHBIX KEHCKUX YIPaBISIOMUX MoTensiMu [ ymOepT HasbiBaeT “madamic
variants”, JOCIIOBHO ‘‘MaJjaMHbIC BapHaHTBI , YTO HE COBCEM IMOHSATHO. B
PYyccKoM nepeBoje B 3ToM MecTe HabokoB Ha3biBaeT “ObIBIIyIO GaHaepiy”;”
MO>KHO MPENOI0KNUTh, 4To ¢paHiy3 ['ymMOepT Ha3bIBaeT UX “MajgaMHBIMU”
X034HKaMH, TOCKOJBbKY y HEro Ha POJHMHE X03siHKa OOopliessi Ha3bIBaeTCs
“mMamam”.

3HauuTeNbHas YacTh HEOJIOTH3MOB Ha aHIVIMHCKOM CO3/1aeTCs TJIaroju-
sanueii. B “ITHune” HaOOKOB HEOTHOKPATHO UCIIOIB3YET CaMO/ICIIBHBIC I1a-
ronbl: “Leninized Russia”, “Englishing the Russian for “receipt” (kvitan-
tsiya)”, “Pninizing his new quarters”, “Pninized it”.** Pycckumu SKBHBaseH-

ol Cm. Johnson, D. Barton. Worlds in Regression: Some Novels of Vladimir Nabokov.
Ann Arbor: Ardis, 1985. P. 31-40.

2 310 OTMEUAET U HArJIAJHO JEMOHCTPHPYET Ha OFPOMHOM KOJIMYeCTBe NpuMepos [peii-
coH — cM. Grayson J. Nabokov Translated. P. 193-204.

93 Nabokov V. Lolita. P. 146; Habokxos B. CCAIL, 1. 2. C. .81.

% Nabokov V. Pnin. P. 8, 18, 35, 69, 106. “Englishing” B cMbIciie nog60opa aHIIHACKIX
JKBHBAJICHTOB W3HAYAILHO PYCCKOTO TEKCTa (TO €CTh B IIEJIOM B TOM Y€ CMBICIIE, YTO Yy

[Tauna) ynorpebnser n3BectHhd HabokoBea: “The Englishing of this example...” (Johnson
D. B. Worlds in Regression. P. 36).
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TaMu ObUTH OBl “JIeHMHU3UpOBaHHas Poccus”, “anrnmuduuupys pycckoe Ha-
3BaHME” M “NHUHU3UPYS (MHUHUPYS, OMHUHASA)” (CBOE HOBOE JKWJIbE B MEp-
BOM cCllydae ¥ 0()uUC BO BTOPOM).

brmke Bcero kK NpUBBIYHOMY ITEPBOE: MOCKOJBKY €CTh TaKHe CJI0Ba, KaK
(me)cranmuuuzanus win OoJbleBU3aIHs (COBETOB), OT HUX HEJAJIEKO JI0 Jie-
HUHM3aLUK (COBETOB MM Beel cTpanbl). K coxkanenuto, 3ty kaury Habokos
Ha PyCCKUH He mepeBe, U HEM3BECTHO, KaK STH HEOJOTH3MBI OH Aajl ObI 1mo-
pyccku. HescHo Takxe, ecTh i npuemiembie aHanorun “Englishing”: Rus-
sianing? Italizing? Frenchising? 3Byuut 4to-T0 HEe o4eHb. HaboKOB mosnb3y-
eTcs Gonee G6naro3syunsiM Frenchifying” (xommnbrotepnsiii penaxrop Word
MOMeYaeT CJIOBO KaK HECYHIECTBYIOIIEE M TpeaaraeT 3aMeHuTh Ha French-
frying). Bmecte ¢ Tem HekoTopsle anajoru Englishing BeITIsiAsT BriosiHe Op-
rann4Ho. ECTb aHEKIOT 0 MOJIsIKe (CIBIIAIN OT MOJISKa), KOTOPbI TOBOPUT,
4TO Tpuexan B AHrIui0 “to polish my English”, Ha uTo aHTTHMYaHWH OTKIH-
kaetcst: “Oh, your English is Polish enough”. U3 atoro BugHoO, uto Polishing
He ToJbKO Hu4YeM He Xyxke Englishing, a gaxke mydine — co3maer Takylo 3a-
0aBHYIO JIBYCMBICIIEHHOCTb.

JIxoiic oOpamaeT cynecTBUTEIbHbIE B TJIAr0JIbl, TOPOH B MPUUYAIUBBIC
HEOJIOTU3MBI, HAPUMEP, U3 CYLIeCTBUTEIbHOTO c3p: “And skeweyed Walter
sirring his father, no less! Sir. Yes, sir. No, sir”. [To-pyccku, BuaumMo, capumo.
Emte 3abaBHee co cioBom almost: “I am almosting it”. ITo-pyccku riarosna
OT noymu HHUKaK He CKJaJpIBacTcs. [ aronmsupyer U uMeHa COOCTBEHHEIE,
kak y HabokoBa c Pninizing, Tonbko eme 6osee 3ambicioBaro: “Sherlock-
holmesing him up™® — mepnokxonmcTBys ero. Takoe B Jyxe aHIJIMHCKOrO
A3bIKa, T/Ie CIIydaeTcsi oOpalleHue UMEeH CYIIECTBUTENBLHBIX MM COOCTBEH-
HBIX B TJIaroyiel. B ToM ke “Yiucce” ecTh IpUMephI CJIOB, 00pa30BaHHBIX OT
UMEH HCTOPHUECKHX JesITelel U pealbHO BOLICIINX B Pa3TOBOPHYIO PEYUb:
“Shove him a joey and grahamise”.”’ CymiecTBUTEILHOE jOey CTANO0 MPO3BH-
[IeM MOHETHI, I0 UMEHHU JIeNyTara, KOTOPBIH ee TMpeAyokui;, IJIaroy gra-
hamise cranx 3BpeMu3MOM MepIrocTpanuy, no GaMIIud MHUHUCTpPA, JTH000-
MBITHOTO JIO YY)KHUX [TUCEM.

Bo3MokHO, camblil POCHAaBIEHHBIN Clly4yall rjarojiv3alud UMEHHU HaeT
necHs mectuaecaThix: “Don’t bogart that joint my friend, Pass it over to
me!” (Xamdppu Borapt umen NpuBBIYKY 3aKypuTh U 1aTh CUTapeTe TOPETh
BXOJIOCTYIO — T€pOil MIECHH MPOCHUT Jpyra MepeiaTh KOCSIK eMy, YTOObI He

%5 Nabokov V. Speak, Memory. NY: Vintage International, 1989. P.76.

% Joyce J. Ulysses [3]:67-68, 366-367; [16]:831.

7 Joyce J. Ulysses [14]:1516. B namem nepeBozie: CyHb €My 4YETHLIPEXIEHCOBUK U
BCKPOI NMUCbMO HAJ apOM.
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MyCKaTh JAParoleHHbIH JbIM Ha BeTep). HaOoKoB MpoAembIBaeT To ke ¢ uMe-
HeM cTpassbl: “trying to out-England England”. MHoro net cmycts ¢ rocmo-
xoii [Ipuponoit: “to out-Nature Nature”.”® CoBceM HeoKHIaHHA IJ1arou3a-
s B aHaymze HaOokoBbiM ToJICTOrO M €ro “HallylbIBaHHUS CMBICIA” C TI0-
MOIIIBIO MOCJICOBATEIILHBIX YTOUHEHMH: “he tries to say it one way, then a
better way, he gropes, he stalls, he toys, he Tolstoys with words”.”” Hrpa
CJIOB TOJICKa3biBaeT, uto Tolstoys ynorpebiieHo B KadecTBe riaroiia (M, Ko-
HEYHO, 3T0 Heosioru3M): he toys — he Tols-toys. TpynHo yranaTh, kak ObI Te-
penan 3tro HabokoB mo-pyccku (ToJCTHpyeT?), HO MO-aHIJIMHCKA OH OYCHb
HaTJISAHBIN co3iaeT 00pa3 — TocToro, KOTOPBIN BO3UTCS CO CIIOBAMU, KAk C
UTPYILIKaMH, U JISJIAeT 3TO CYTry0O MO-TOJICTOBCKU. 3HAYUTEILHO MPOILIE — U
BMECTE C TE€M JIYIICBHO — BBITJISAMT Tiarojim3anus [oroms: “after reading
Gogol one’s eyes may become gogolized...”'"” — nocne urenns I'orons rnasa
HalIU TOrOIU3UPYIOTCs. TOYHO U KPacuso.

WHorma oT CyIIeCTBUTEIBHOIO HOBOE CIIOBO 00pa3yeTcs B BHJE HE IJia-
rojia, a Ipyroi 4acTH peyuu, HO BIOJIHE aHAJIOTHYHBIM CIIOCOOOM: “‘a pogro-
mystic magazine”.'”’ CioBo nozpom naBHO MHKOPHOPHPOBAHO B AHTJIMIA-
CKUM, U Jaxe nocpomuux (pogrom, pogromist), Ho HaOokoB mpepjaraer
J00aBUTh K HUM SKBUBAJICHT MPUIIAraTeIbHOTO NOSPOMHUYECKUIL.

HaGokoB BBen Heosnorusm faunlet: “...Annabel was no nymphet to me; I
was her equal, a faunlet in my own right...”.'"* CumnaTuunblii pycckuii 5KBH-
BQJICHT (ha8HEeHOK BOCTIPUHUMAETCSI COBEPILICHHO €CTECTBEHHO, HO, OKa3bIBa-
ercsi, HUKTO, kpome HabokoBa, 3THM CJIOBOM MOYEMY-TO HHKOT/IA HE MOJb30-
Basica: HanmonaneHeli kopnyc pycckoro sizbika (HKPS) mokassiBaeT Beero
IIBa ero ynotpeOsenus, oba B “Jlonure”. Eile oMH CTONb K€ JICTKUHA ISt
IIOHUMAaHWA HEOJIOTH3M — daymares,m OHEBHBIC KOLIMAphbI, MO aHAJIOTUH C
nightmares, HOYHBIMH KOLIMapaMHu.

Amnrauiickoro untarens HaOokoB MO3HaKOMHI CO MHOKECTBOM PYCCKHX
cnoB. Uzpenka oH, HA00OPOT, BBOJUT PYCCKHII HEOJIOTU3M B BHJE CIIOBA,

% Nabokov V. The Real Life of Sebastian Knight. NY: New Directions, 1976. P. 46;
Speak, Memory. P. 301.

9 Nabokov V. Lectures on Russian Literature. Orlando etc.: Harcourt Inc., 1981. P. 238.

190 Nabokov V. Nikolai Gogol. NY: New Directions, 1961. P. 144,

101 Nabokov V. Bend Sinister. P. 168.

192 Nabokov V. Lolita, P. 17; cM. Taxxe p. 169 (“faunlet and nymphet”) n koMMeHTapmii
Ammerns, p. 340, a tacoke Grayson J. Nabokov Translated. P. 203. ITo-pycckn: “most AHHa-
Oerta He ObIIa [UI MEHST HUMQETKOMN: 51 ObUI el pOBHS; 3aHUM YHCIIOM 51 caM ObUT (haBHEH-
KoM...” (Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 27; cM. Taroke c. 209: “¢daBHeHKa 1 HUMETKH ).

103 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 254. Cam aBTOp IepeBOAUT Kak “TalIIONUHALINN JH (CM.
Habokos B. CCAIL t. 2. C. 311).
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B3SITOTO M3 aHTIUICKOro. B OHOM 3aHUMATEIBHOM Cydae 3TO CrapiemKd,
ot starlet — 3Be3/10uKa, MOAIOIIAs HAICHK B MOJIO/Ias akTprca. IMEHHO Tak,
“3Be3/104KOM 3KpaHa”, o cioam lllapnoTtel, BumuT ceds Jlo: “she sees her-
self as a starlet...”. Uepe3 mapy Jsier, 1o ciosam JlomuTel, MeuTa e/1Ba HE Ha-
yana cObiBathes ¢ nmomoinsio Kymnetu: “The idea was he would take her in
September to Hollywood and arrange a tryout for her... perhaps even have
her double one of its sensational starlets...”.'* Hayrpo nocxe npusana B “3a-
yapoBaHHbIX OxoTHHKaX” JlomuTa CUIUT B XOJIJIE€ ¢ KUHOIIHBIM >KYPHAJIOM:
“nothing could be more harmless than to read about Jill, an energetic star-
let..”.!”> Cnycrss muOro ner y AxceHoBa OyayT (UIypHpOBaTh Becelble
“cTapneTku’, KOTOpble HEKOTOpbhle MOHWMAIM B CMBICIE CTapbiX (MHOTO-
netkn). [louemy-To HabokoB B 3TOM MecTe (XOTS HE B JIPYTHX) MOJIb3yeTCs
HMEHHO MM, TO €CTh CJIOBOM Ha TOT MOMEHT B PYCCKOM SI3BIKE HE CYIIECTBO-
BaBIIEM: “HMYEro He MOTIO ObITh Oe3rpemiHee, yeM 4uTath o JIKuib, nes-
TenbHOI crapierke...”.'"° HeonornsM B KOHEUHOM cyeTe MPUKHUICS B PycC-
ckoM (bosee-MeHee), HO ¢ mojaun AkceHoBa, a He Habokona.

Ha0okoB npujyMbIBaeT HE TOJIBKO CJIOBA, HO U BbIpakeHus. B “TIHune”
OH ymoTpeOJiseT He ymnoTpediseMoe BhIpaxkeHHe, HeohpasuzM-adCypau3m:
“On the third hand (these mental states sprout additional forelimbs all the
time)...”."”” D10 crankuBaer ABe TOTMKM, HIAMOMBI U COCTABISIOIINX €€ CIIOB.
Wanoma aHanorudHa pycckoMy ¢ 0OHOU COpousl — ¢ Opyeoli cmoporwl. Ho
BMECTO CTOPOH, KOTOPBIX MOXET OBITh U TPHU, U OOJIbIIE, B AHTITMHCKOM HC-
MOJIB3YIOTCSl PYKH — KOTOPBIX Bcero JiBe. HaboKoB ke HameKaeT, 4To U PyK
MOJKET OBITH OOJIbILIE, U TYT K€ TOBOPHT O “JAOTOJTHUTEIBHBIX KOHEYHOCTSX
— KaK ecyu Obl OHH JACHCTBUTEILHO 00Pa30BBHIBAIUCH.

Oco0eHHOCTH HAOOKOBCKOTO aHIIMHCKOrO MHOTOMEpHBI. CaMoe OueBH/I-
HOE — JIap CJIOBA, YMEHHUE BhIPA3UTHCS 00Pa3HO U CBOCOOPA3HO, TakK, KaK Jpy-
rue He ymeroT. He cToJib 3aMeTHOE u3MepeHre — HEOPTOAOKCATIbHBIN CIIOCO0
BBIPAXAThCs, BKIIIOYAs YIOTPEOJICHUE HEMPUBBIUHBIX JUIS aMEPHKAHIICB
CJIOB M BBIpQXCHUN. AMEpHKaHIIBI — OCHOBHas Juisi HabokoBa ayauropwus,
OH IKCATEIb aMEPUKAHCKUN, B OTIIMYME OT aHriuickoro. Ho ocBanBai aH-
riauickuii oH cHavana B Poccun, 3atem B AHriuu, a B Coequnennblie LITaTe

104 Nabokov V. Lolita. P. 65, 276. Cm. Ha6oxos B. CCAIL, 1. 2. C. 83, 338 (“IIpeanona-
rajoch, UTO OH MOBE3ET €€ B CEHTAOpE B XOIUIMBY/ — HOCMOTPETh, TOAUTCS JIM OHA ISl SIIH-
3oamueckoli pomn... OHAa HajgesuIach JaXe, YTo eif JaayT AyOnMpoBaTh OHY M3 3HAMEHH-
TeHIINX aKTPUCOUEK...”).

105 Nabokov V. Lolita. P. 139.
196 Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 172.
107 Nabokov V. Pnin. P. 16.
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niepeOpasics yKe COpOKaJIETHUM. B ero si3bIKOBBIX HaBBIKaX HEU30EKHO HE-
aMEPHUKAHCKOE BIUSHUE.

He MeHee BaxXHO TO, YTO MHOTME €0 T€pOM MPOUCXOAAT U3 EBpomnsl, 1
JUISl HUX TOXE aMEpUKAHCKasi pedyb — MHOCTPaHHAas. DTO HarJsiTHEE BCETo C
[MansbM, HO U ¢ ['ymbGeprom, Kyaa nydine BIaJeOIIMM aHTIMHCKUAM, 3TO
OT4HaCTU TakK, U TO, YTO HEKOTOPLIC €0 BBIPAKCHHA KAXKYTCA yHOTpe6HCH-
HBIMU HE K MecTy (kak handsome woman), mpeacTaBisieTcs: CO3HATEIbHBIM
npueMoM aBtopa. MHocTpanHocts HabokoBa u mHOCTpanHocTh ['ymOepTa
CMEIINBAIOTCS, W OTJCIUTh OJHO OT JPYroro He BCErja JIErKo, HO B psijie
cnyuae MoxHO. Korma ['ymGept rosoput “a professional psychologue”,'®
9TO TOXOXKE Ha TO, YTO aBTOP XOYET MOKa3aTh, KaK repoil HeYasHHO TToIMe-
HsieT amepukaHnckoe psychologist ppanirysckum psychologue (B oTnuuune ot
JISTUTUMHO MHOCTPAHHBIX 3TO HE BbLAEsieTCsl KypcuBoMm). Korma ['ymOept
paccka3sbiBaer, kak Jlomura npemiaraia emy “to choose between the rocker
and the divan”, u 3arem rosoputr “We both sat down on the divan”,'” sto
OpEeaACTaBIACTCA YMBIINIJICHHBIM BKPAIJICHUEM HCEIIPUBBIYHOIO JIsI aMCpU-
KaHIeB cioBa divan — ans oTpakeHus GpaHKOPOHHOTO BOCIIUTAHUS TEPOsl.
Korna I'ym6epr tutymyer mucc Ilpart “headmistress”,'"’ 510 mokasbisaer,
YTO €ro B JISTCTBE YYMUJIM HE aMEPUKAHCKOMY aHTJIHICKOMY (aMepHuKaHell

CKOpee BCero ckaszaii Obl principal), a Tak Ha3pIBACMOMY OPUTAHCKOMY.

B anrmiickux Beriax HabokoBa MHOTO IOYTH HUKOMY HE U3BECTHBIX CIIOB.
ITo aTo0it yacTu, B OTJIMYKE OT HEOJOTU3MOB, OH COBCEM He mpocT. OnuH U3
HEMHOTUX 3HAKOMBIX HaM PapuTeTOB — quoth. DTo ycrapeBIInii SIKBUBaJICHT
say, utter (ckazaTh, mpousHecT). OCHOBHAS MPUYHHA, 10 KOTOPOH MBI C HUM
3HAaKOMBI, B TOM, YTO MM PEryJISIpHO MOJb3yercs Jro0umblii Hamu CTepH;
KpoMme TOro, uM mnoiib3yercs [lo B 3amomuHaromemcs pedpene “Bopona”
(“Quoth the Raven ‘Nevermore’”). HaBens cripaBku, y3HaeM, YTO OHO HC-
noJnb3yercst Takxke [aiinom B Becenoit uctopun Poouna ['yna miist umuranum
cpeaHeBekoBoro aHriuiickoro. CyJisi 1O BCeMy, B MpO3€ YKE JCBATHAI-
IaToro B€Ka CJIOBOM 3THUM ITOYTHU HHUKTO HE IMOJIL30BAJICA. BHpO‘-ICM, )41 Ha60-
KOB 3TO JIeJiajl JIMIIb B BUJIC UCKIIOYCHHUS, B SMTU30/i¢ O€3 HaMeKa Ha IMO33UI0
wm crapuny: ““Would it bore you very much,” quoth Haze...”.'"" Onun u3

108 Nabokov V. Lolita. P. 226.

199 Nabokov V. Lolita. P. 270, 270. B pycckoM: “BBIOpaTh MeXk/Iy Ka9aJIkoi U TUBAHOM,
“MBsI 00a pucenu Ha quBan” (Haborxos B. CCAIL t. 2. C. 331, 331).

110 Nabokov V. Lolita. P. 177. 3aBeiyiomlylo IeTHEro jareps OH HMEHyeT ‘‘camp
mistress” (cM. p. 64, 106), mo-pyccku B 000X cirydasix “HadaibHHNA jgareps (cM. Habokos
B. CCAIL . 2. C. 82, 133).

1 Nabokov V. Lolita. P. 48.
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€ro CTapuiMX COBPEMEHHHUKOB TOXXE 3THUM CJIOBOM IIOJIb30BAJICS, TOXKE,
KaxkeTcs, oueHb penko: “Quoth littlejohn Eglinton”.''? B Takoii dpase c1oBo
pabotaet Ha nepeknuuky ¢ Poounom ['ynom (Little John — mamotka JxoH).

[NomMumo mpakTudecky Hen3BecTHBIX y HabokoBa perymisipHo yrnoTpeOs-
I0TCSI BRIPKEHHS U CJI0BA, KOTOPBIE N3BECTHBI, HO B MOCJIETHUE BEKa PEIIKO
BcTpeuatotest: hither and thither, wither, some or other (Bmecto one or an-
other),113 lest, thence, trebly, inly, akimbo, athwart, asprawl, yonder, inter-
locutor, etc. 3a6aBHBIN OTXOM OT 3TOW MPUBBIYKH MPEACTABICH HHOTO POAA
CIIOBaMH — TOXE JIO)KHBIMU HEOJIOTU3MaMH, TOKE PEAKUMH, HO JIETKO MOHST-
HBIMH ¢ TiepBoro B3risaa. Tak, earwitness''* moxoxe Ha ocTpoyMHBIH Heo-
JIOTM3M, HO OKa3bIBAaeTCs, OHO CYIIECTBYET, XOTs UM He Tonb3yloTcs.'” B
OTJIMYKE OT APYTHX HEYMOTPEOJIIEMBIX CIIOB CMBICT 3TOTO Cpa3y MOHSTEH H
[0 €r0 COCTaBy, W MO aHAJIOTHH C IIUPOKO yMOTpeOUMBIM eyewitness (Bu-
JEBIIUI CBOMMH TJIa3aMH CBUIETENb — CIBIIIABIINN CBOMMH YIIaMH CBHUJIE-
Telb). AHAJIOTHYHO co cioBoMm sleep-talker.''

Y HaGokoBa MHOTO pa3HBIX CJIOB, O3HAYAKOIIUX TyaJleT, ObITh MOXET, Pe-
KOPJITHO MHOTO, U yIOTpeOJIeHUE UX B psje ciaydyaeB HeoObrdHO. CiioBo wash-
room, TyaJleT, BXOJIUT B aMEPHKAHCKHI CJICHT, HO BOOOIIEC OOBIYHBIM IS
aAMEpPUKAHIIEB HE SIBIICTCS, 3TO U3 CIOBapsl KaHAMIeB; [ 'yMOepT T0JDKEH ero
3HATh B CHJIy CBOETO KaHAJICKOTO OIbITa, HO TaK BeIpaxkaercs Jlonwura, Kak
MUHHMYM JBaXIbI' || — BO3MOXKHO, U3 CKJIOHHOCTH K HECTAHAAPTHOM JIeKCH-
ke. He menee HeoObIuHO lavatory B mkone B “Bend Sinister” u B yHuBepcu-
tere B “Tlauue”,''® u3BecTHOE myOJvKe 1o HaaAmucu B camoserax. Heoxu-
JIAHHO U CIIOBO toilet B TOM ke 3HaYCHWH, KajbKa C (paHIly3cKOro (U pyc-
CKOT0), Y aMEpHUKaHIICB, OJIHAKO, Yallle YIOTPEOIIeMOe B 3HAUCHUU YHHUTA3,

12 Joyce J. Ulysses [9]:368.

113 Some or other (something or other, somehow or other) BcTpeuaeTcst 0coGeHHO HacTo,
BIUTOTH 70 TOro, uTo ['ymGept roBoput Jlomure: “Is not that a rather good symbol of some-
thing or other?” (Nabokov V. Lolita. P. 226), cnoBHO 3a0bIBast, 4To oOparmaercst k pedeHky. B
nepeBozie: “Pa3Be 3TO He MPEBOCXOAHBIN CHMBOJ KaKOH-TO HEBEpOATHOU Oenwl?” (Habokos
B. CCAII, t. 2. C. 277). [Ixotic wacto ynorpebiser something or other. He menee gacto n
CrepH, HO B €ro BpeMsI BRIpa)kKeHHE He ObIIO yCTapeBIIHNM.

114 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 145.

!5 Anmesp 0OTMEUAET, YTO 3TO CIIOBO ECTh B CIIOBAPAX, HO HE B PEAILHOM SI3bIKE: “NO One
ever says it” (Nabokov V. Lolita. P. 385).

116 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 128: JlonuTa ClipoCOHM Ha3bIBA€T MOAOMPAIOIIETOCS K Heli
T'ymbepta Bapbapoii, o ee HasbiBaet “the little sleep-talker”.

17 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 115, 140.
18 Cwm. Nabokov V. Bend Sinister. P. 71; Pnin. P. 69.
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a He TyaJeT; OHO COCEJICTBYET C NPUBBIUYHBIM aMEPHKAHCKUM restroom.''”
Crnosa lavatory, washroom u toilet IerHTUMHBI B JAIOTCS B CJIOBapsX, HO
HaJI0 MMETh B BUJy Pa3HUILy MEX]y CIIOBApEM H y3yalbHbIM yIIOTPEOICHUEM.
Kotuk JleraeB mosicHseT pasHuiy Ha mpumepe: “A 4To ecTb “Oy3pira”? Y
Jlans — Haiiens, a B TOIOBKE — chimu-Ka!”, '’

[Ipuctpactue K peakuM U OYCHb pPelKUM cioBaM poaHuT HabOokxoa ¢
JI>kolicoM, XOTs B IEJIOM HX SI3bIKM HE HA30BEIIb POJCTBCHHBIMH. SI3BIK
JIxolica ermie ClIoKHEE, C BKpAIUICHUSIMH WHOS3BIYMSI, BKIFOYAs caMOe Ma-
XpOBOE KOCHOSI3BIUKE, C dJeMeHTaMu 3aymu. B “Ymmcce” ecth moutu Bce
cioBa u3 cinoBaps HaOokoBa m MHOro Takux, 4yro u y HaOokoBa He Haii-
nenb, Tak, OH, KaXKeTcs1, He ToJIb3yeTcst ab0peBuaTypoit viz. (T.e.), a Jlxoiic
MOJIL3YETCS M €H0, M CIIOBOM, OT KOTOpOro oHa mpoucxonur, videlicet (a
UMEHHO), HE BCTPEYAIOIIMMCS TMOYTH HUTJE, KPOME CIIOBapel, Kak U ero
cuHoHnM scilicet.'*! MHorue ero coBa KaxyTcs caMOeTbHBIME, HHOT/A 10
cmemHoro: “the whatness of our whoness hath fetched his whenceness”.'*
KomMmrmbroTep Bce Tpu HENEIbIX CI0Ba MOMEUaeT KaKk HeCYIECTBYOIINE, HO B
CJIOBapsX OHU ecTh. B “Ymucce” oueHb MHOTO CJIOB MPAKTUYECKH HE YIO-
TpeOISIEMBIX, 1 MHOTHE M3 HUX Ka)XXyTCS HEOJIOTU3MaMH, HO OKa3bIBAIOTCS
papureramu. MHorna Jl>xoiic HaMEKaeT Ha papuTeT, HO U30eracT ero:

— Who made those allegations? says Alf.
—1, says Joe. ’'m the alligator.'?

JIxo0, 1O JIOTMKE ATHX PEILIMK, TOJKeH ObLT Obl Ha3BaTh ceOs allegator,
Jenaromil npeanoiaoxenus (“mpeanonararens’), HO aBTOP MEHSET OJHY
OykBYy, W CIOBO M3 OUY€Hb PEIKOro mpeBpamaercs B oObiuHOe alligator, B
utore JI>xo roBopur: “S — annuratop”.

He tonpko ¢ MaJIOMU3BCCTHBIMH, HO U C CaMbIMU 00BIYHBEIMU clTOBamMu Ha-
0OKOB O6XOI[I/ITC$I MO0-CBOCMY. OH HCHIBITHIBAI MMPUBA3aHHOCTb K HCKOTOPBIM
CJIOBaM, HaJ0Jro HJyx HaBCcEraa. TaK, 3aME€THO 4Yalie, 4YeM Jpyrue, Ha6oxos

119 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 211, 212, 212. BrioniHe onpeJieIeHHO UMEETCS B BUTY Tya-
JIeT, a He YHHUTAa3; B mepeBoje “‘yoopHsIe”, “myOnudaHble yoopHBIe” U “Ki03eT” (cM. Habokos
B. CCAIL, 1. 2. C. 259, 259, 260). B npyrux cirydasx toilet MO>keT Tarxoke 03HAIaTh M yHUTA3
(cm. Lolita, p. 130, 132; CCAII, T. 2, c. 161, 164), a 0ObIYHBIC aMEPUKAHCKHUE BBIPAKCHUS
bathroom u restroom on Toxe ynorpebiser (cm. Lolita, p. 30, 294; CCAIL . 2, c. 42, 359).

120 Benwuii A. Kotuk Jletaes. Kpemmensrii kuraen. 3amucku gyaka. M.: Pecry6nmka, 1997.
C. 195 (Kpemenslit kuraerr).

121 Cwm., mamp., Joyce J. Ulysses [16]:1226; [17]:740, 918.

122 Joyce J. Ulysses [14]:399-400.

123 Joyce J. Ulysses [12]:1626-1627. Anbd B HameM nepesoge: “KTo BbICTyIaN ¢ TAKUMU
TIPEATIONOKEeHUSIMU?”.
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MOJIb3YETCS CJIOBOM singular, He B CMBICIIC €JUHCTBEHHOTO YHCJIa, @ B CMbI-
Clle yHuKanvHoll, uckmowumensvuoiil. B “Jlomure”: “singularly absent-minded”;
“singularly distinct”; “singular warmth”; “a singularly repulsive nutshell”.'**
W3 u3BecTHBIX HaM aBTOPOB TONBKO CTepH MOT OBl IOCONIEPHUYATH 10 ATOH
yact ¢ HabOKOBBIM, TPYIHO CKa3aTh, y KOTO U3 HUX 3TO CIIOBO Yallle BCTpe-
yaercs. Y HaOokoBa 0cOOEHHO YacTo B €ro MepBOM aHTIIOSA3BIYHOM COYH-
HCHHWH, HABEPHO, OKOJIO COTHU yHOTpC6J’ICHHI>i Ha ABC COTHU CTpaHMUII.

Tam sxe mosiBysiercst ¢noBo enchanted (oyapoBaHHBIHM, 3a4apOBaHHbBIN), 3a
Ba JlecATUIeTHs [0 Toro, Kak “JlomuTa” mpuHECHa 3ToMy CJIOBY ciaBy.'”
Bo BTopoii HAOOKOBCKOH MOBECTH Ha aHTIIMICKOM CJIOBA TOTO YKE KOPHSI TOXKE
nonasaiotcs,'** HecMOTps Ha MOJIHOE OTCYTCTBUE B Hell KypTya3HOCTH H Ka-
KOro Obl TO HU OBLIO ouapoBaHus. Yepes aBa mecsatuiieTus nocie “JlomuTer”
JICKCeMa 3aMeTHO (UTYpUPYET B MOCJCAHEH NMprKku3HeHHoM Bemu Haboko-
Ba.'*’ TIpumepHo ¢ Toil ske yacToToii enchant-cj10Ba MOABMAIOTCS B TOCTEIHEH
BepcHH BOCTIOMUHaHHML.'*®

Ho tonbko B “Jlonure” enchanted yrnoTtpeOsisieTcs Tak, 4To 3TO JeaeT ero
cioBoM ocoOeHHbIM. KoHEYHO, cTI0BO 00IIEn3BECTHOE U HE pa3 yHOTpeOIsiB-
mreecst mpesxie, HanpuMep, B ToM ke “Bopone” Dnrapa o (“on this desert land
enchanted”), u Tem He MeHee HaboKOB jiesiaeT ero CBOMM COOCTBEHHBIM, €/1Ba
HC JINYHBIM, 6naro,uap;1 TCCHCﬁmeMy CINICTCHUIO C €0 CaMbIM JIMYHBIM CJIO-
BoM, HUMeTKa. [lepBoe enchanted npy IepBoM YTCHUM HE MIPUBIIEKACT BHU-
MaHWs1, HO OYeHb 3aMETHO NP NepeunThiBannu: “an enchanted island haunt-
ed by those nymphets of mine”.'* CnoBo nosBnsieTcs Tam, rae BBOAUTCS TO-
HATHE HUMQETKH, YTOOBI HABCETla CTaTh €ro MIPUBOM TeHBIO: nymphets —
enchant; HUM(pETKH — O4YapOBaHUE, 3a4apOBAaHHOCTD, Yapbl. Pycckuii skBuBa-
JIEHT IOSIBJISIETCSl JBAXKJbl: IIEPBBIA pa3, KaK HU CTPAaHHO, YyTh pPAaHbIIE
cioBa “HUMQeTKH” (“BCTPEUaIOTCsI AEBOUKHU, KOTOPBIE IJIsl HEKOTOPBIX 0Yd-
POBAHHBIX CTPAHHUKOB™), XOTS B 3TOM MECTE B OpuUruHajie oHu bewitched, a
e enchanted (“certain bewitched travelers”'** — B 06pruHOM HEpeBosie OBLIO

124 Nabokov V. Lolita. P. 123,212, 214, 235.

125 Nabokov V. Sebastian Knight. P. 23, 184.

126 Cm. Nabokov V. Bend Sinister. P. 79, 188.

127 Cm. Nabokov V. The Harlequins. P. 16, 83, 116, 136, 158, 158, 166, 169.

128 Cm. Speak, Memory. P. 50, 86, 91, 106, 125, 136, 186, 203 (B cBs3u ¢ HuMpeTkamu), 309.

129 Nabokov V. Lolita. P. 16. B pycckoM mepeBojie: “09apOoBaHHOTO OCTPOBa, Ha KOTOPOM
Bosres 9T Mon HUMpeTtkn” (CCAIL t. 2. C. 26). Anmens oTMedaert “various enchantments”
(Nabokov V. Lolita. P. 339) kak 00pa3 (B TOJKOBaHHH PACIIUPUTECIHHOM), HO HE CBS3BIBACT
€ro CO CIIOBECHOIT HIPOii.

130 Cm. Haboxoe B. CCAIL 1. 2. C. 26 (xypcus nawm); Nabokov V. Lolita. P. 16.
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ObI ok01008aHHbIe). CKOPO MOBTOPSIOTCS U 00pa3, M CIIOBO, HA 000MX S3bIKaX:
“on that same enchanted island of time” = “Ha ToM e 04apOBaHHOM OCTPOBE

Bpemenn”. "

HezameTHoe moHauamy cJoBO JiesiaeTcsi OUYeHb 3aMETHBIM OJiaroaapst 3Ha-
MEHAaTeNIbHOMY MOBOPOTY noBecTBoBaHMsI B oTenie The Enchanted Hunters.
Ho nepBoe ymomunanue oTens TOKE HE HaszoBellb 3aMmeTHhIM: Lllapmorrta
TOBOPUT MY’KY, 4TO TaM ObLIO ObI IPUATHO OTAOXHYTH (Ha pycckuii enchanted
371ech mepeBoauTCa uyTh uHaue: “Ilpusan 3auaposannvix OxoTHUKOB”).'*
I'ym Ha aT0 He pearupyer, Lllapnorra Bckope morubaer, “3adapoBaHHBIE
OXOTHHUKH 3a0bIBatOTCs. 3aTeM, OJHAKO, BBICHsETCS, 4To ['yMOepT B oTin-
YyHhe OT uyuTatess o cioBax LllapioTTel He 3a0bL1, 3aTIOMHIIT U Ha3BaHUE (OHO
eMy KaxeTcs “‘COONa3sHMUTENBbHBIM”) W XO4YEeT HEMPEMEHHO UMEHHO TaM C
JlonuToil cnenaTh UX MEPBbIM COBMECTHBIN MpPUBA — OTEb U €r0 Ha3BaHUE
JICJIAIOTCSL OYCHb 3aMETHBIMH €IIE MPEXkKIC, YeM OHM €ro HaKOHEI| HaXOJIsT:
Ha 10 cTpaHuIax HosBseTcs 7 pa3, U3 HUX 6 KaK Ha3BaHUe oTens > u 1 Kak
cocrosiane ['ymbOepra (“Was he not a very Enchanted Hunter...”) (“He Obu1
JIM OH CYIIUM ‘3a4apoBaHHBIM oxoTHuKOM’...”)."** A motom enchanted moss-
JIsieTcd elle yallle, U CMBICIIOBasl Harpy3ka Ha HEro pacTeT; MO-PyCCKH CIIOBO
MO-pa3HOMy TepenacTcs (04apOBaHHBIN, 3a4apOBaHHBIN, 3aBOPOKCHHBIN,
OKOJIJIOBaHHBIN, 3aKOJIJIOBAaHHBIN, BOJIIICOHBIN), TO3TOMY CJIOBECHAas HUTh
MOTHBA 4Yap MEHee HapouduTa (CMBICIOBas OJUHAKOBO HApPOYHMTa Ha 00OMX
a3bIkax).*> 3aTeM jekceMa MOYTH UCYE3aeT, ellle J0 MX Bhle3/la U3 OTeNs, Ha
JICCSITKAX CTPAHUII MOSIBJIICTCS IBAXK/IbI, U TOJILKO BO BTOPOU pa3 B HUM{e-

TOYHOM KOHTEKCTe. ¢

WU Bapyr “3auapoBaHHbIE OXOTHUKK BHOBb MOSBIISIOTCS, TEHEph B BUJE
IIbECHI, KOTOpasi peneTupyercs B JIonuTrHON rumMHasuu. B aHrinumiickoil Bep-
cun mucc Ilpart HeBepHo umenyet ee “Hunted Enchanters”,"”” uto mns ne-
pEeBOJa IOBOJIBHO 3aKOBBIPUCTO (IIpecieyeMble 4apoOBHUKHM? 0XOTa Ha 4a-
POBHHKOB?), IO3TOMY, BUAMMO, B PyCCKOM HEBEpHOE Ha3BaHHE HE BOCIPO-

U3BOAUTCA. AMNIeENb MO 3TOMY IIOBOAY PE30HHO 3aMe4aeT, YTo OmIMOKa 1o

131 Nabokov V. Lolita. P. 18; Ha6oxos B. CCAIL, 1. 2. C. 27.

132 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 93; Ha6oxoe B. CCATI, 1. 2. C. 117 (xypcuB Ham).

133 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 108, 113, 115, 116, 116, 117; Haboxoeé B. CCAII, 1. 2. C.
136, 141, 144, 144-145, 145, 146.

134 Nabokov V. Lolita, P. 109; Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 136.

135 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 120, 121, 121, 127, 129, 130, 131, 131, 131, 134; Ha6oxog
B. CCAII, . 2. C. 150, 151, 155, 158, 160, 161, 162, 163, 163, 166.

136 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 152, 166; Haboxos B. CCAIL T. 2. C. 188, 206.

137 Cm. Haboxos B. CCAIL t. 2. C. 241; Nabokov V. Lolita. P. 196.
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CBOEMY OTpakaeT UCTHUHY: aBTOpP MbEChl CKOPO CTAHOBHUTCS €IE OJHUM 3a-
YapoBaHHBIM OXOTHHKOM 3a HUM{QeTKaMu — a JloJuTa cTaHOBUTCSI YapOBHHU-
11e#i, Ha KOTOPYIO OH OXOTHTCS, OykBanbHO “a hunted enchanter”.'*® Cam I'ym-
Oept Oonee TOUHO Ha3bIBaeT ee enchantress, 3ameyast Mo MOBOAY UAESHTUYHO-
CTH Ha3BaHMii oTens u nbeckl: “The coincidence of the title with the name of
an unforgettable inn was pleasant in a sad little way: | wearily thought I had
better not bring it to my own enchantress’s notice.....”"** CoBmajenue ckopee
BCETO HE CIIy4yaifHo, BO BCSIKOM ciydae Jlonwra, Koraa oHa HaKOHeI] ero 3a-
MeuaeT, BUIUMO, AyMaeT, 4To KyunbpTu (KOTOpBIil TOKE B TO BpeMsi TaM ObL)
TaK Ha3Bal mbecy Ju4HO ais Hee. Korma ['ymOeprt eif 9T0 coBmajenue mon-
TBEPXK/IACT, OHA MIPUXOANUT B HEBEPOSITHBINA BocTopr: “I mean, was it [almost
in a whisper] The Enchanted Hunters? Oh, it was? [musingly] Was it?”'*
Tema Temeph MONMydYaeT HOBBIM MOBOPOT M pa3BUBAETCS C HOBOW CHIIOW B
XOZIe BTOPOTO MyTEUIECTBUS, KOT/Ia UX MpecieayeT HeM3BECTHBIH, XOTs CJI0-
BodopMbI enchant Hagodro mcyesaror. 3areM ['ymOepT xo4yeT BHOBBH OcCTa-
HoBUTKCH (¢ Putoit) B “3auapoBanHbix oxoTHuKax . [locie Bctpeun ¢ Oepe-
MeHHol JlomuTol ['yMOepT oka3biBaeTCs HOYBIO “‘B aHOHUMHOM TOPOJTUIII-
ke” (“in an anonymous little town”), “He odeHb HaeKo oT ‘3ayapoBaHHBIX
OxotHukoB”” (“not far from the Enchanted Hunters”).'"*! B mocnemuuit pas B
KayecTBE 3a4apOBAaHHOTO OXOTHHKA BHOBb QurypupyeT cam ['ymbeprt, IBUB-
mmiicss K KywnbTw ais pacmpaBbl HajJ HUM: ‘‘3a4apOBaHHBIA M BIPBI3T
nbaHEbI 0XoTHUK” (“an enchanted and very tight hunter”):'*? 3auapoBanmsbiit
HEJIOCTHKUMOM JTF000BBIO, OH BBEIXOJIUT Ha OXOTY 32 OXOTHUKOM, TepexBa-
THUBIIIMM €TO0 JI0ObITY.

[To cBunerenbetBy AMmutpust HabokoBa, BEIMONMHEHHBIH M miepeBoA “Boi-
meOHuka” monyuun tautyn The Enchanter mo Bone crapmero HaGokosa.
BonmeGHoe 11st HEeTo CIoBo.

138 Cm. Nabokov V. Lolita. P. 402.

139 Nabokov V. Lolita. P. 200. B pycckoM: “MHe GBUTO U TIPHUSTHO U TPYCTHO, YTO 3arjIaBHe
IIbECHI CIIyYaiiHO COBMAACT C HA3BaHHEM HEe3a0BEHHOW MOCTHHHIBI, HO 5 yCTAJIO CKa3ai cebe,
YTO He3aueM 00 3TOM HAIlOMHHATH MOeH cOOCTBEHHOI uapoBHuie...” (Haborxos B. CCAII, T.
2. C. 246).

140 Nabokov V. Lolita. P. 202. B pycckom: “SI IpocTo X0dy CIPOCHTH, HEe HA3BIBAJICS JIH
oH (moutn mernioroM) — ‘3agapoBanuble OxoTHHKN ? AX, fa (MEYTAaTEIHHO), B caMoM ferne?”’
(Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 248-249).

14! Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 344, 345; Nabokov V. Lolita. P. 281, 282.

192 Habokoe B. CCAIL 1. 2. C. 359; Nabokov V. Lolita. P. 294.
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Pyccruii ¢ anenutickumu npumecamu

O cepbe3HOM HEIOOBJAJICHUU PYCCKUM SI3BIKOM B ciyyae HaOokoBa (B OT-
muune ot ['orons wim benoro) peun OBITH HE MOXET, TEM HE MCHEE U €ro
cJior He Beerna 0e3yrnpeueH. Korma oH cokpymaercs, 4To pycCKHe €ro CTpy-
HBI IpopskaBenn, '+ 9T0 He YKHCTOE KOKETCTBO, a elle M NPU3HAHKE TOTO (haK-
ma, 9TO MECTaMH B €r0 PyCCKOM JICHCTBUTEIBHO 3aMETCH JICTKHIA HAJICT He-
3HaHus. B “JlonuTe” Ha 0AHON CTpaHUIIE PHDKEIOT CPas3y YETHIPE MATHBIIIKA!
Ha “OCH3MHOBOM CTaHIMK’, ‘B JIBCHAJIATH MHJISX Ha CEBEp OT ropoja’,
“momx (apor”, “‘mepuarHoro’ ormenenus”.'** Tlocnennee pycodoH Moxer
u He moHATh. O NMpeObIBaHUM B TOCTHHUIAX W MOTENsx HaOokoB roBopHT

“cTostn”, cHOBa “cTosN”,'*> XOTS MO-PYCCKH 9TO HA3BIBACTCS OCHAHABIUBAICA.

A BbIpakeHuUs Bpojie “‘cMOTpUT QuibMy”’, “B pekiiaMHON (QuiibMe”, “pycckast
dumpMa”, “ax “Kamepa obckypa” — myumas ¢uiasMa cesonal..”,'*® maBogsr

Ha MBICJIb, UTO 3a 3BOJIIOLIHEH PYCCKOr'oO sA3bIKa OH HC CJICIUIIL.

3aMeTHO IPOHUKHOBEHUE B €r0 PYCCKHUI aHTIIMACKUX CJIOB U BhIPAXKCHUIA,
KaK ‘“‘miepyaTHOE OTAEJICHHE BBIIIC BMECTO Oapdauok. V3penka oH Mmompo-
CTY MHLIET PyCCKUMU OyKBaMHu Cyry0o aHTIHiicKoe cioBo: ... Jlom urpaia
cunrmn”'’ (omuH Ha omuH B TenHuc). Ho Takoil KaibKi B PycCKOM HHKOT/IA
He 06110, HKPSI nmokaseiBaeT, 4TO 3TO €IUHCTBEHHOE MTOSBIICHHE “CUHIIN” B
pycckoii nuteparype. Bo3amoxxno, HabokoB ¢ eTCTBa YCBOMII 3TO CJIOBO U
CUMTAJ €r0 YacThl PYCCKOTO s3bIKa. B OCHOBHOM € OH IOJIb3YETCS JIeTH-
TUMHBIMU KaJbKaMH, TPO0JIeMa JIUIIb B TOM, YTO OH YaCTO MPHUIHCHIBACT UM
3HAYCHUS, KOTOPBIE OHU UMEIOT B aHTJIMKACKOM, HO HE B pyccKoM. B pa3Butue

143 Cm. Haboxros B. CCAIL . 2. C. 386.

144 Haboxos B. CCAIL, 1. 2. C. 357. BeH3o3anpaBka UMeHyeTcs “OeH3MHOBOM CTaHIUEH”
BO BpeMsi BTOPOH TOE37KH, HO B Hayalie TIEpBOM — “OCH3MHHON CTaHIMEW” W “OCH3MHHBIM
myakrom” (cm. CCAIL t. 2. C. 259, 357, 174, 175).

145 Haboroe B. CCAIL, . 2. C. 304, 305 (JIonura).

146 Haboxos B. CCPII, 1. 3. C. 449 (Oruasuue); 1. 4. C. 193, 273 (Jlap); T. 5. C. 460 (CobbI-
te). B HKPS eme mums 1Ba ynotpeGnenns ‘pycckas ¢puinbMma’: B xypHane 1923 roma u B
razere 1916. “Pycckuii punsm” — 14 ynorpebaenuit. “Hosast ¢punsma” — 4, camoe mo3nHee B
1926 roxy; “HoBbIH umeM” — 204. “U3Bectrast ¢pmwisma” — 0. K TpuamateivM romam, cyas 1mo
BceMy, HUKTO, kpome HaboxoBa, cioBoM ‘(prutbma’ B JKEHCKOM pojie He monb3oBancs. B pyc-
ckoit “Jlonmure” oH cam yxe mumieT “¢mism” (cM., Hamp., CCAIL 1. 2. C. 260), Bcero kakux-
HUOYZIb JIeT TpUAaTh ciycTs. Ho maxke m Torma y Hero ¢gumm(a) B 5KCHCKOM pojie: “He CUH-
tath 3a punty HuMbperkn” (CCAIIL, T. 2. C. 285) — HACKOJIBKO YAAIOCH BBIICHUTB, 3TO CIIOBO,
B CMBICTIe 0OMAHHOTO JBIKEHHMS, B )KCHCKOM POJIE HE CYIIECTBOBAJIO HUKOT/A; HE POJICTBEH-
HBIM €My CJIOBOM punma, coriIacHO Bukunenun, Ha3pIBaeTcs ppida ceMeiicTBa CelbeBhIX.

147 Haboxos B. CCAIL, 1. 2. C. 233. B aurymiickom Tekcte “played singles” (Nabokov V.
Lolita. P. 190).
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TEHHUCHOHN TEMbI OH IHIIET cepsuc BMECTO PYCCKOTO nodaua: “‘mepes cep-
Bucom” (B opurunaie “before the act of serving”), “ee Bropoii cepsuc” (“her
second serve”), “rycTo ckomenHblii cepauc” (“heavily cut serve”)'*® — Ho B
PYCCKOM cepgic UMEET NHOW CMBICI, TIOJTy4aeTcs “Tiepea oO0cayKuBaHueM”,

“BTOpoe 00CITy)KMBaHHE” U “‘CKOILICHHBIE YCIYTH .

[MomoOHO# myTanuibl Hemaio. ['ymMOepT 3amedaeT, uTo — B MPEIbLIYIIEM
abzaye — oroBopuiics (mporoBopuics). [lo-anrmiicku: “...I notice the slip
of my pen in the preceding paragraph...”. [lo-pyccku: “BHKyY, 4TO B KOHIIE
npesbAymero naparpaa y Mens omucka...”.'* Paragraph o3nauaer a63ar —
HO napazpag) o3Ha4aeT uHoe (BO BCSIKOM Clly4yae B CepellMHe MPOILIOTO BeKa
9TO CIIOBO HE MOTJIO O3Ha4aTh ab3ai). B “Jlonure” et maparpados, Tak 4To
(paza orchulaeT uMTaTENs B HEcylecTByomee Mecto. M B “/lape” “napa-
rpad” o3Hauaer He maparpad, a a63ar (paragraph).'>® Ilepesomunk “Jlomu-
TBI” JOBCPACTCA JIOKHBIM JIPY3bsIM U C UX MMOMOILIBIO COCTABJIACT BbIpAaxKe-
HUS TIOPOY HEJIETIbIe: “TIOCTEIN, KOTOPYIO s caM TOJbKO uTo crenan’” (“bed I
had just made myself”); “Ha auckperHom paccrostaun’ (“at a discreet dist-
ance”); “moria Obl OTAAThCS JTI0OOOMY NMATETUYECKOMY OJHLETBOPEHHUIO MPH-

poasl” (“pathetic creature”); “c akueHTOM, KOTOpbIi PuTta onpexenuia kak
”) 151

999

‘qucto OpykiamHCKUE™” (“in an accent

Hekoropbie pycckue 000poThl y HabokoBa BBITECHEHBI aHTITUHCKUMU,
0c0OEHHO 3aMeTHO “‘HHMKOTJa He” TaM, TJe MO-PYCCKH MPUHSITO TOBOPUTH C
mex nop ne, bonvuie He, 8 OanbHeluleM He, NOce 9Mo20 He, MAaK U He — Ha-
npuMep, “TpepBaiu paboTy M HUKOTJa He HOABWIMCH onsth”.'>* Kpome To-
ro, 371eChb HY>K€H IJIaroj HECOBEPUIEHHOTO BHJIA: He NOAGNANUCH. A CIIOBO
“omATh” BOBCE HE HY)KHO, OHO CJIEJIyeT HE PyCCKOMY, a aHTJIMICKOMY IO-
ctpoenmio ¢passl: “and never appeared again”;'>* mo-pyccku ropopsr una-
ue: u bonbule yice He NOAGIANUCY.

Hepenko, oqHako, npuilieIlMe B pyCCKUN KaJIbKU ¢ aHTJIUHCKOTO UMEIOT
TO K€ 3HaYCHHUE, YTO B OpUrHHANE — HO HaboKkoB mouemy-To n3beraer moib-
30BaThCs HEKOTOPBIMHU U3 TakuxX. OH, BUIMMO, HE ObUT YBEpEH, YTO B PYCCKHUM
NPUILIO CIIOBO wiopmyl. OH ynoTpeOIIsieT ero B ONMCaHUU TPYIIOBoi (HoTo-
rpadun, Ha KOTOPO# 3ameuaTiieH 10HbIH ['ymMOepT: “yrpioMbiii TycTOOpPOBEIit

148 Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 284, 286, 287; Nabokov V. Lolita. P. 231, 233, 233.

149 Nabokov V. Lolita. P. 32; Hatoxos B. CCAIL, 1. 2. C. 44. CM. TaKkoe e CIOBOYIIO-
TpebiieHue Ha .64 (p.48).

150 Cm. Haboxros B. CCPII, 1. 4. C. 386.

51 Haboxkos B. CCAIL 1. 2. C. 227, 266, 316, 318; Nabokov V. Lolita. P. 184, 217, 258, 260.

152 Haboxos B. CCAIL, 1. 2. C. 220 (Jlonura).

153 Nabokov V. Lolita. P. 179.
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MaJlbYMK B TEMHOH CHIOPTHBHOW pyOalike W OEJBbIX XOPOIIO CHIMTBHIX MIOP-
tax”.!** Ho st0, cornaco HKPS, eauncTBeHHOE MCKITIOUeHHE. BO3MOXKHO,
OJIHAXK]IBI Y aBTOpa OBLJIO OCOOCHHOE HACTPOCHUE — BBECTH B PYCCKUH 3TO
CJIOBO — HO B II€JIOM, BUMMO, OH CUHUTAJ TaKyl KaJbKy HEJICTUTUMHOMU (B
oTinyKe oT “naparpada” wim “auckpetHoctd’”). U ycTOMYMBO 3aMEHsUT ero
CIIOBOM mpycuKy — UMEIOIIIM JPyroe 3HaueHune (KOTOPOro OH, Cy/Is MO yIo-
TpeOJieHHI0, TOKE TOYHO HE 3HAI). DTO CO3/aeT JABYCMBICIIEHHOCTH, MTOPOM
OTKPOBCHHO CMCUIHBLIC, TAK HA YJIMIEC IMOABIIAIOTCA “Z[Be ACBOYKH B TPYCHUKaAx
u yiudunkax” — TO €CTh B HUKHEM Oelibe. [1o-aHrmiicku HUKaKoH JIBYCMBbIC-
nennoctu: “in shorts and halters”.'*> T'ymbept o cebe: “Buepa s npumepsin
nepes 3epKajJioM HOBYIO Mapy KyHaJbHBIX TPYycHKOB”. CJIOBHO y HEro He
HUMosencus, a Apyroe OTKIOHEHHE, BIeUeHHE K >keHckomy Oenbto. [lo-
AHIJIMKACKU BCE CaMbIM TPAUIIMOHHBIM 00pazom: “Yesterday I tried on before

the mirror a pair of new bathing trunks”."*

U dorcuncor HabokoB uckiioyan u3 pycckoro si3bika: “Ona Oblia B... CH-
HUX KOBOOWCKHMX MaHTajoHax...”. Ha3BaTb KOBOOICKHME HITAaHBI MaHTAJO-
HaMH TOXKE JOBOJBHO 3a0aBHO, M TOXKE cJIeTKa OTaaeT HIKHUM OenbeM. Oco-
OCHHO B CBETE TOT0, YTO BCKOPE OH TaK M HA3bIBACT HIDKHEE Oeibe, TOUHEe,
TPyCHKH (B 3HAYCHUHU OOIICTIPUHATOM, & HE HAOOKOBCKOM): “‘TIAHTaJIOHYHKH
y Hee GbLIM caMoro 3auatousoro poza...”.'”’ B anrmuiickoit “Jlonure” Jlo-
JIMTA MOKa3bIBaeTCs Ha riia3a napraepy ['ymOepTa no maxmaram TO B JDKUH-
cax, To B 100ke, To B mopTtax: “blue jeans, a skirt, shorts”, HO B mepeBojie
OCTaeTCsl TOJILKO F00Ka, a HA MECTE PKMHCOB M ILOPT SIBJISIFOTCS CaMO/ICIIbHbIC
3aMEHMTENH: “TO B Y3KMX CHHMX INTaHax, To B 100ke, To B Tpycukax”."”® B
uHTepBbI0 HaboKOB ceToBaj, 4TO KTO-TO IWIoxo mepeBouin “Jlonuty” Ha
PYCCKHIA, MPUBO/S B IPUMEP HEaJIeKBATHOE TOJKOBAaHHE PYCCKHMH CIIOBapsi-
MU CJIOBA jeans; 0 CBOEM e IepPEeBO/ie TOBOPHII, UTO 3aTPYAHSETCS C TEXHH-
YeCKUMH TePMHHAMH U Ha3BaHWSAMH Bellel, BKIrodas oxexnay: “I've lots of
difficulties with technical terms... I also have trouble with finding the right
Russian terms for clothes, varieties of shoes, items of furniture, and so
on”."> TeKcThl HAIMISAAHO WITKOCTPUPYIOT STH TPYAHOCTH, OCTABILMECS, KAK
BUIHO, HCIIPCOJOJICHHBIMHU.

154 Haboxos B. CCAIL, 1. 2. C. 22.

155 Haboxos B. CCAIL 1. 2. C. 107; Nabokov V. Lolita. P. 84.

156 Haboxos B. CCAIL, 1. 2. C. 66; Nabokov V. Lolita. P. 50.

157 Haboxos B. CCATI, t. 2. C. 55, 78. U no-anrimiicku n3deraer ‘panties’: “very per-
functory underthings” (p. 60-61).

158 Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 225; Nabokov V. Lolita. P. 183.

159 Cm. Nabokov V. Strong Opinions. NY: Vintage International, 1990. P. 47, 53.
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[Tono3penue, 4TO 3HAKOMCTBO aBTOPa C TPYCHKaMH OBLIO HE CaMbIM OMun3-
KHM, YKPEIUISIETCSl U He-ynoTpeOIeHueM 3TOr0 CJI0Ba: “TIOKa3bIBAIOLIYIO He-
MOJIHYIO CTOPOHY T'OJION JISKKM JIO CaMOTO IlBa IuTaHuiiek B naxy’”. ‘Illra-
HUIIKKA (KOPOTeHbKHE) ObUIM OBl JIETUTMMHOW 3aMEHOW CJOBa LIOPTHI, HO
HaboxoB 3aMeHsieT ero CJI0BOM TPYCHKH, [TIO3TOMY MpPYCUKYU My TOXKE Hall0
YeM-TO 3aMECHUTH (MHAYe JBa Pa3HbIX NPEAMETa, TPYCUKHU U MIOPTUKH, OyayT
Ha3bIBATHCSI OJHUM HMEHEM) — M OH 3aMEHSET UX wmanuukamuy. JJoBoIbHO
CKOpO, OAHAKO, OH yIOMHHaeT npuoOperenue i Jlo “mraHumex”, Tam,
IJIe TTO-aHTJIUICKU YITIOMHHALT “‘shorts”, 4To He SBJISIETCS HEBEPHBIM IEPEBO-
JIOM, HO PacXOJHTCS C IPUBEICHHBIM BBILIE MIEPEBOJOM ‘panties’ Kak TeX ke
“mranumex”.'” B mepBoM ciiydyae aBTOp JaeT HEBEPHbII IIEPEBOI CIIOBA, HO
3aT0 M30€eraeT OTOXKICCTBICHUSI TPYCUKOB C IIOPTUKAMHU — U3 COIIOCTaBIIC-
HUS JK€ BTOPOTO MEPEBOJIa C MEPBLIM CIEAYyEeT PaBeHCTBO panties=shorts, 4To
HE COOTBETCTBYET IEHCTBUTENBLHOCTH, HO 3aTO BO BTOPOM Cilydae OH m30e-
raet ommOKu B nepeBose. He ogna Jlonuta, a 1 apyrue B pyCCKOSI3BIYHOM
BEpPCUM pOMaHa HOCST TO, YTO HE UMEHYETCSl LIOPTaMHU: “‘IBOE B TEHHHCHBIX
Tpycukax”.'®!

MoskHO OBUTO OBl THIIOTE3UPOBATH, YTO K TOMY BpeMeHn HabokoB HeMHO-
ro noa3albll pycCKU BCIIGACTBUE Mepexoja Ha aHrmhckuil. IMeHHo 310
nenaet ['peiicon: “When Nabokov came to translate Lolita into Russian some
ten years later, he recognized with disappointment that he had lost his former
mastery of Russian style. ... much of the language is indeed awkward, unnat-
ural, and strongly influenced by English...”.'"®* B 3Tom MbI ¢ Heil BEIHYIEHbI
pasoiitich. Bo-nepBbix, sA3bIK pycckor “JloauTel” coBceM He Tak ciad, Kak
OHAa YTBEPXkIaeT (C 3TUM CKOpee BCEro HE COTNIACUTCs HU OJ1H pycodon). Bo-
BTOPBIX, HEIOTUYHO CAMO NPEATNOJIOKEHNE, YTO YEJIOBEK, KOTOPBIM 10 BO3-
pacta 40 neT XU B pyCCKOH cpelie M Hamucal Mo-PyCCKH HECKOIBKO TOJIC-
TBIX TOMOB, [Ia ¥ TIOCJIC MPOAODKABIINK eKeTHEBHOE OOIIEHNE, YTCHUE KHUT
U MHCAaHKE IHCEM HA PYCCKOM, MOT Obl YTPAaTHUTh MPEXKHEE MACTEPCTBO; Jaxe
€CITM KaKHe-TO HaBBIKM MOTJIM 3aTyMaHUTHCS, OHM O4€Hb OBICTPO BOCCTaHa-
BIIMBAIOTCS, KaK TOJBKO BBl BO3BpAIllaeTech K padoTe Ha poJHOM si3bike. Ha-
KOHell, B-TPEThHUX M B-TJIaBHBIX, CPAaBHEHHE PYCcCKOU “JIOMUTHI” ¢ MpEeKHUMHU
pycckumu npousBeaeHusiMH HaGokoBa He MOKa3blBaeT NPUHLUIHAILHOTO
WM3MEHEHUS HH B OJTHOM aCIIEKTe.

190 Habokos B. CCAIL, 1. 2. C. 153, 176; Nabokov V. Lolita. P. 123, 142.

161 Haboros B. CCAIL 1. 2. C. 287.

162 Grayson J. Nabokov Translated. P. 183. B namem nepesoge: “Koraa crycts gecstu-
nerue HaGokoB mpunsiics 3a mepeBof ‘JIomuTsl’ Ha pyCCKHil, OH ¢ pa3odapoBaHHEM OOHa-
PYKUJL, 4TO IIOTEPSII MPEKHEE MACTEPCTBO PYCCKOTO CTHIIS. ... BO MHOTOM 3TO S3bIK JIEHCTBU-
TeJbHO HEJIOBKHIA, HEECTECTBEHHBIH, 1101 CUILHBIM BIMSHUEM aHIJIMIICKOTo...”.
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Borar crpanHOCTSIMH, BO MHOTOM Bce TeMH ke, “‘/lap”: “neBouku B Tpy-
CHKax 3aHUMAaJIMCh TUIMHACTHUKOH; “OH 3a0Wpa Moj MBIIIKY IJie]l, CBEpHYB
B HETO KyNajibHbIE TPYCUKHU ; “TpycuKaMu oTep” (peub Bce O TeX K€ IUIaB-
Kax); “HaTSHYB TOJNBKO TpycuKu (Bce Te xke); “OH... MOoTyXe 3aBes pe3uHo-
BBII MOSICOK TPYCHKOB™ (BCE TEX XKe); “CHUMY TPYCHKH U H300paxy cTaryio”
(peub Bce 0 TOM Xe); “KymnajibHble mTaHb” (BCe TOT ke mpeamer).'® Dtu
LUTAaThl CBUJETENBCTBYIOT O T€X € JBYX HE3HaHMAX aBTOpa: OH HE 3HaI
TOYHOTO 3HAYCHHMS CJIOBA M1aéku (IUIS HETO 3TO MpeAMET >KEHCKOTro rapje-
poba, cyas o Tomy, uto Jlo mpeacTaer “B CBOMX TECHBIX aTJIaCHBIX TUIABKAX
u cOopuatom nuduuke”)'® u, BO-BTOPHIX, HE 3HAN, YTO TO, YTO HOCAT MYK-
YUHBI, HE HA3bIBa€TCAd TPYCHUKAMH. A TEPMHUH “KyHaJbHbIC IUTaHbI MOKa3bl-
BaeT, YTO BCE-TAKU B aBTOPE, BUIAMUMO, IIEBEIUIIOCH CMYTHOE OIIYIIIEHUE, YTO
“TpycuKu’” cO3Jar0T 00pa3 HecOpa3MEpHO MUHHUATIOPHBIH — MO3TOMY, BUIH-
MO, OH KOMIIEHCHPYET 4epeay MpeablIyluX MPEyMEHBIIEHNN BHYIIUTENb-
HBIM TUTYJIOM IITaHOB. B anrnuiickom tekcte “Jlapa” Te NEBOYKHU JEHAIOT
rUMHAcTUKY “in shorts” (To ecTh B mIoprax, a He Tpycukax), a y demnopa
“swimming trunks”, “trunks”, “bathing trunks”, “trunks”, “trunks”, “bathing
trunks”,'®> kak ¥ PUHATO HA3BIBATE MIABKM (OHH €llle HA3BIBAIOTCS 371€Ch TPY-
caMH, HO B KOHTEKCTE, KOTOPBIH SICHO MOJpa3syMeBaeT “‘TiIaBaTeNIbHBIE TPY-
CbI”’, aHTTIMACKUI SKBUBAJICHT IJIABOK). AHIIIMHCKYIO IUIDKHYIO TEPMHHOJIO-
THIO aBTOP 3HAET TOYHO, & PyCCKYIO HE 3HAET JaKe MpHOIu3uTesnsHo. B “Ot-
yasHuE” TOKe YIMOMHHAIOTCA “KynanbHble Tpycuku”.'®® B “Kopons, nama,
BaseT” MeIbKAIoT KaKue-To “IuiaBaTeibHble my3bipu”.'®” B npomomkenue
KynaubHOU TeMbl: [IHWH B jkapkuil eHb X0ueT “OKynHyThCs (okupnutsya,
COOOIIAeT paccKa3unK B CKOOKAX JOCTOBHbIE PYCCKHE BRIpaKeHHUs repos),
YTO TPOBAIMBAETCS B POCBET MEXKTY OKYHYMbCSA U UCKYNHYIMbCAL.

B mnoBectu 0 Tpex kapTax B mpuaady K “IUIaBaTelbHBIM ITy3BIpSM’~ OT-
KpBIBaeTCs Lieasi pOCCHIIb TOBAPOB C CAMOAEIBHBIMU HAa3BAHUSAMU: “LIEIITY-
JIOUZOBBIC MSYMKH JJIs1 MEJTKOH JIyITHU B MUHT-TIOHT, OOKCOBBIE NEPYATKH...,
MAJIKKA AJ151 XOKKesl..., pyTOONbHBIE Camory..., pakeTsl”. “@yTOonbHbIE camo-

163 Haboxos B. CCPIL, 1. 4. C. 488, 502, 509, 510, 521, 522, 523.
194 Habokos B. CCAIL 1. 2. C. 200.

165 Nabokov V. The Gift. P. 313, 327, 333, 334, 346, 347, 347.

196 Habokos B. CCPII, T. 3. C. 452.

167 Haboros B. CCPII, T. 2. C. 275.

168 Cm. Nabokov V. Pnin. P. 123. Kak #u cTpanHO, BUKHCIIOBaph IPH3HAET CIIOBO “OKYITHY Th-
cs”. HKPSl, ogHako, moKka3bIBaeT JIMIIb OJHO €ro YHOTpeOJICHHE M OJHO ‘‘OKyHMHeMcs’ BO
BCEH PYCCKOU JIUTEparype.
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99 <6

ru” 3aTeM BHOBB urypupyior.'®” B “Tlozgsure” “rpesa o GpyTOOIBHBIX COCTS-
3aHUAX”: “BOT HATATHBAET YYJKH C IIBETHBIMH OTBOPOTaMH, BOT HaJEBacT
YepHBIE TPYCHKH, BOT 3aBA3BIBAET MIHYPKH Kpenkux Oynos”.'”’ Habokop Ha-
3bIBacT TETPHI UYJIKAMH, TPYCHl TPYCHKaMH, a OyTcy — OyleM (Bce xe mpo-
rpecc 0 CPaBHEHUIO C CAIloraMHu).

B cnenytomeit Bemn, “Kamepa o0ckypa”, XOKKeHHBIH SMU30/: “H30THY-
Thl€ MaJKW MOALUEIUIAIN MIPOBOPHO CKOJB3SAMIMHA IJIACTOK... TOJIKHIIED...
CKaBIIM TaK HOTH, YTO IIMTHI CIMBAIUCH B OIHY HOBEPXHOCT...”."”! Kitrom-
Ka Ha3bIBaeTCs MAJKOHW MOo-aHTIUHCKH (stick), HO HE TO-pyCcCKH; “TIIacToOK”
SIBJISICTCST CAMOJICIIKOM; “ITUTHI” — BMECTO wumxky. Tam, rae NPUHATO MOJIb-
30BaThCsl YMEHBLIUTENBHBIM (IIMTKK), HaOOKOB HE MONB3yeTcs, HO MOJIb3Y-
eTcs TaM, e He MPUHATO (“Tpycuku’).

Emie onHO caMozenbHOE BeIpaXkeHUE, B IyXe MHOsA3bIuMs benoro unu Ina-
TOHOBA: “IpokaTHas OmONMoTeKa”, BMECTO nybauuxas. B amepukaHckom
TeKCTe PeIKOCTHOE J0CIIOBHOE coBnazenue: “lending library”, BMecto public'’
— Takas ke camas oJMeHa oOIIenpuHATOT0 camonenbHbiM. He 3nan Habo-
KOB, [TO-BUAUMOMY, U O MMPOHHKHOBEHHU B PYCCKHH SI3BIK CJIOBA cueapema,
KOTOpO€ HEM3MEHHO 3aMEHsIeT “‘mamupocoii”: r-ka ['eif3 mpu mepBoM 3Ha-
KOMCTBE JIEpKUT B Majiblax “TIamupocy” U B JaJbHEHIIEM HEYKIOHHO Jiep-
JKHUTCSl TOH COMHHUTENBHOW MPUBBIUKY; y JIOMUTHI K CTEHE MPUKOJIOTO (HOTO
M3BECTHOTO JIpaMaTypra, KOTOpPBIN 3aTaruBaercs “nanupocoit” “JIpomaznep”;
JlonuTa roBOpUT 0 “NaNMPOCHBIX pekyiamax’’, TaK Ha3bIBas Ty ke peKiamy
cueapem Mapku “oqHOTOpOBIA BepOIIO” (C TEM Ke MHCcaTeNIeM); aMepUKa-
Hell, TO €CTh YeJOBEK, KOTOPBI HE JOJDKEH MUMETh Marmupoc, CHpaIInBaET:
“XotuTe mamupocy?”.'”

He Bcerna moHaTHO HEymoTpeOIeHUE CIOB, OOPETIINX YCTOMYMBOE 3HA-
YEHHE B PYCCKOM 3aJ10JT0 J10 oThe3na HabokoBwix. B pacckaze “Ckaska” B
pectopane: “Jlakeii npurec 06en”,'’* BONpEKH 0KUIAHHIO, YTO 06 PUHE-
cer ounmant. B moBectn npo Tpenbsixk Mapta B kKade HeTOBOJIbHA “TaKe-
eM”, a He O MIMaHTOM, U ellle pa3 B Kade U pa3 B pecTopaHe (Gurypupyer

199 Haboxos B. CCPIL, 1. 2. C. 181, 246.
170 Haboxos B. CCPIL, 1. 3. C. 177.

7! Habokos B. CCPII, T. 3. C. 322. “U30THYTYIO MAJIKy” MOXKHO OBLIO GBI MPHHSTE 3a OC-
TpaHEeHHE, HO Yepe3 HECKOJIBKO CTPOK aBTOP MOINPOCTY HA3bIBACT KIFOLIKY ITAJIKOM — BUIHMO,
MPOCTO HE 3HAET PYCCKOr'0 Ha3BaHHUS.

172 Cm. Haboxkoe B. CCAIL 1. 2. C. 62; Nabokov V. Lolita. P. 47.
173 Cm. Haboxkos B. CCAIL 1. 2. C. 50, 89, 151, 158.
174 Haboxos B. CCPIL, 1. 2. C. 474.
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“nakeit”.'” B “3ammre Jlyxuna” crapuk JIy’uH B 6epIMHCKOI Kodeiine 3a-
Ka3bIBaeT “NAKEI0” 4Yaro U KOHBSKY, 3aTEM Y3HAET “OT JaKes, YTO HBIHYE He
cpena”; munaammid JIy:KuH, 32 CTOIMKOM KypOPTHOTO 3aBelleHHs, HaOIoqa-
eT, Kak mpoOeraeT MUMO “JaKell ¢ IF0KMHOM MyCThIX THBHBIX Kpyxkek™.'’® B
“OTtyassHuN” OpUTMHAJ BEET JBOMHMKA B MUBHOM PECTOPAH, K CTOJHUKY MOJ-
XOAMT “Jakei” m mx oOcmyxuBaer: “Jlakeil mpuHec kKakoe-To pary...”; “S
Ho03Ban Jakes, pacmnatuncs”.'”’ DTo He OCTaBIAET y’Ke HUKAKMX COMHe-
HUH B TOM, 4TO oduimanta HabokoB Ha3biBaeT jakeeM (TipaBaa, HE BCEra:
B “Becre B ®@uanpTe” CTONMKH OOCITY)KMBaeT CHadaia “o(uIUaHT”’, 3aTeM
“nakeii”, Ha ciemyromeil cTpanune BHOBb “opummant”).'” Ho He Tonpko
odunmanTa; moxoxe, ;s HabokoBa J1r000H MpencTaBUTENh 00CTYKUBAIO-
LIEro MepcoHana ecThb Jake. B Tom ke “OtuasHun’ ['epman mokupaaer ro-
CTHHUITY “TIPOBOKAEMbIii COHHBIM B3rIsiA0M Jakes”,'”” a He mBeiiapa (xoTs
3TUM c10BoM HaboKOB Toke MHOTa TIONB3YeTCs, U JaXKe CJIOBOM “‘IIBeHIa-
puxa”).'®

[ToobenaTs maccakupsl moe3aa UIYT “B CTOJNOBBIA BaroH” — €IMHCTBEH-
Hoe, cornacho HKPSI, ynoTtpebnenue Takoro HauMeHOBaHUs B PyCCKOM JINTe-
paTtype; OAHAKO BO3BPAIIAIOTCS BCE-TaKM “‘U3 BaroHa-pectopaHa’. A BMECTO
ckamepKy ABAXK]IbI TIOAPS SABIAIOTCS “CKaTepesKu’, B JATbHEUIIIEM YMEHb-
marommecss 10 “ckarepenoukn’'®! — Toxxe croBa GobIIe HUrJE HUKEM HE
ynoTpebsieMble.

Uzpenka HabokoB mumer He To ciaoBo. OroBopka ['ymGepTa: “s riymo
OTOBOPHJICS — YIIOMSHYJI CBOIO MOCTIETHIOI0 CAaHATOPHIO, U MHE [TOKa3aiocCh,
YTO OH HaBOCTpWJ yumu” . Pedb HE O TOM, YTO Tepol 4TO-TO Ha3Ball HE Tak,
KaK OHO Ha3bIBAaeTCs, a B TOM, UYTO CKa3aJl HEYTO, O YeM CIEAOBAIO OBl TO-
MaJIKUBaTh — HPO20Gopuncs, a He “‘oropopmica’. TaM >xe apxau3Mm: “HaHU-
Maly BHJUTY”, “HaHsUI KOMHATY ’; U “aBTOMOOMIIH, KOTOpBIE HAll Mpecieo-
BaTeNb HaHUMAN”, a He Gpan Hampokat;'®” To e B TOBECTH O TPeX KapTax:
JTONKU “HAHUMAIOTCS, U TEPOSM MPUXOIUTCS “HAHATH JIOAKY ; U Tepoi
“Jlapa” “HaHMMaeT”’, BMECTO TOTO UTOObI CHAMb KOMHATY.'

175 Cm. Haboxkoe B. CCPII, 1. 2. C. 280, 301, 303.

176 Haboxos B. CCPIL, t. 2. C. 347, 348, 363.

177 Haboxos B. CCPIL, 1. 3. C. 444, 446, 452.

178 Haboxos B. CCPII, t. 4. C. 563, 579, 580.

179 Haboxos B. CCPIL, 1. 3. C. 457.

180 Cm. Haboros B. CCPTI, t. 3. C. 261, 262 (Kamepa o6¢kypa); Haboxos B. CCPII, T. 4.
C. 328 (dap).

181 Haboxos B. CCPIL, 1. 2. C. 138, 140, 194, 197, 275 (Kopons, 1ama, Baier).

182 Habokos B. CCAIL, 1. 2. C. 120, 20, 130, 309.

183 Cm. Habokoe B. CCPIL, 1. 2. C. 283; T. 4. C. 326.
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CripaBeUIMBOCTH pal OTMETUM, YTO B OTKJIOHeHUs1X HaOokoBa ot oOe-
TIPUHATHIX CJIOB MPaB/a OKa3bIBAeTCA MHOTJIA Ha ero cTopone. Ero “cparep”™®
OmKe K aHTTUICKOMY OpPHTHHAIY M MO 3BYKY, M MO CMBICTY (IIOT), 4eM
ceumep (0THAET CIaaocThio). [IpaB OH U B OTHOIICHUHU KOJE: “OrHCHHOE KO-
de”.'* TIpoTMBOECTECTBEHHO TOBOPHTH 0 KOME copsuutl WM KpenKilii, STOMY
CJIOBY OAXOJHT OHO, & HE OH, B OTIMYHE OT CJIOBA KOQuil.

Hemoqnocmu, Komopble HU4e2co He 00Ka3bI6AIOM

Henbss He 3ameTnTh pe3kux oT3biBoB HabokoBa o ToBapumiax mo nepy. Ero
NpeAB3sATOe OTHOIIEHHE K PasHBIM aBTOpaM Xopolo u3BecTHO. [Ipoddep
OTMEUaJI ero TeHACHIMO3HOCTh: “It is somewhat ironic that he preaches his
view of art so insistently that he becomes one of the most tendentious of
writers”."*® D10 mpapma. Hanpumep, B npemucioun k “Despair” Ha6okos
TOBOPHT 0 cBoeii kuure: “It contains far fewer ‘ideas’ than do those rich vul-
gar novels...”.""” ‘BespineiinocTs’ cTaHoBUTCA Maeeit HaGokoa, nieomnorueii
HoBoro Tuma. Ee acmekt — yOexxieHue, 4yTo ‘WaAeHHbIA’ mucaTelb HE MOXKET
OBITh XOPOIIUM, XOTSI UCTOPHS MUPOBOW JIUTEPATYPhl CBUICTEILCTBYET, YTO
HET CBS3U MEXKAY ‘UACHHOCTHIO’ M XyJNOKECTBEHHBIMH JOCTOMHCTBAMH, HH
TMIOJIOKUTENBHOH (B KOTOPYIO BEPAT MOPAIUCTHI), HU OTpULIATEIbHON (B KOTO-
pyto Beput HabokoB). ['oromto Toxke He Uy AyX MOPAILHOTO OOIUYUTENS,
HO HaOokoB 3T0 oTpHuan, He xeasi BUAETh OYEBHIHOTO B IIOOMMOM MHca-
tene. JKuBoil nHTEpec K 00IecTBEHHBIM MpobnemaM nutai Anapeit [lnato-
HOB — 3TO HE MEIaJI0 €My IHCaTh TeHUAIbHBIC BEIIH.

Opnnux HaGokoB ocmenBai, a APYrHuX, JaBaBIIMX MOX0KHE MOBOJBI, HE
Tporai. I'epoii “/lapa” 3ameuaeTt, uto HekpacoB “Ha3bIBajl 0BOJIA LIMEIIEM...
a JIecATHIO CTPOKaMH Hibke — ocoii...”."®® TIpeqMeTs! 1 uX Ha3BaHus, B KOTO-
PBIX, OITyCTUM, IyTaeTcst HekpacoB, OTAMYArOTCS OT T€X, B KOTOPBIX MyTa-
ercss HabokoB (cM. BbIlIe), HO CyTh Y 00oux ofHa u Ta xe. [lyraercs Habo-
KOB UHOTJa 1 B Joruke. @amunnio Cto0oii OH XapaKkTepu3yeT Kak “MHHMOE
nogo0ue TBOPUTEIBHOTO Najiexa”, HO MoJo0ue TYyT He MHUMOE, a JeHCTBU-
tenbHOe. [loxoxwuii mepebop B ouepke 0 YepHBIIIEBCKOM: “3HAKOMBIN MyTh

184 Cm., manpumep, Haboxos B. CCPII, 1. 2. C. 142, 231, 253 (Kopons, f1ama, Bajer); T. 2,
430 (3ammTa Jlyxuna). [To3ke OH cTaj, K COXKAICHHIO, TIOJIL30BAThCS CIIOBOM ‘CBUTEP’ — CM.,
Hanpumep, CCAIIL, 1. 2. C. 235, 327, 328 (Jlonura).

185 Haboxos B. CCPIL, 1. 3. C. 485 (OTuasuue).

186 Proffer C. R. Keys to Lolita. P. 119.

187 Nabokov V. Despair. NY: Vintage International, 1989. P. xii.
188 Haboxos B. CCPIL, t. 4. C. 381.
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ero mpe;KHUX MoOGOBHBIX kBazudanTasuit”.'™ 1 3mech peus o meiicTBUTED-
HBIX (DaHTa3MAX, KOTOpPBIC HAIIPACHO HAa3BaHbI “‘KBa3H .

VY cambIX pa3HBIX MUCATENCH OOHAPYKUBAOTCS B YEM-TO CXOXKHUE CIIOK-
HOCTH C BO3BpaTHbIMU MecTomMmeHusiMu. Jlaxke y Tonctoro: “‘Bor on’, —
ckazana oHa ce0e, yBUIaB BCIO €ro CHJIbHYIO M poOKyro ¢urypy c Onects-
MMM, yCTpeMIICHHBIMH Ha cebs rnazamu”.'®’ I'nmasa JleBHHaA ycTpeMIeHbI
HE MOT'YT OBITh “Ha ce0s”, TONbKO Ha Hee. Y ['orons: “pyka ero 4yBCTBOBaJa
TOJIKO-YTO JICKABIIYIO B ceOe TSKECTh...”. TAXKECTh HE MOXKET JIS)KATh B
cebe”, TOJIBKO B Hell, B pyKe. [IBakpl TIOYTH JOCIOBHO OJTHO M TO XKe: “He-
TIOHATHOE caMOMy cebe UyBCTBO™ U “dyBCTBO, HEMOHATHOE cebe camomy”.'”!
U 3nech, koHEUHO, HEe “ce0e”, He YYBCTBY HEMOHITHOE YyBCTBO, a €M) HEIO-

9 192

HsaTHoe. Y Beroro: “oHu moutunm ce0st MpUBETCTBUAME .

B cBete mpuBeaeHHBIX MPUMEPOB PUMEpP HEBEPHOTO YHOTPEOICHUS U3
“Yro nenath?” HE KaXETCs HEBUAAHHBIM: “J[oNro oHM mIynaiu OOKa OJTHO-
My u3 cebs”.'”® D10 Takas ke HETOUHOCTB, YTO y APYTHX: HE “OJXHOMY H3
cebs1”, a oonomy u3 nux. HabOKOB MPUBOAUT 3TO Kak oOpaserl “TpelecTHBIX
OesrpamoTtHocTel” UepHbleBckoro. Ho To xe ciydaeTcs Uy TI0OUMBIX €ro
nucaresnel, BKioyas Tonctoro, KOTOporo HEBO3MOXKHO 3aM0JO3PUTH B 0e3-
rpamMoTHOCTH. Y benoro Haxomum emie OAMH MOXO0XHH MpPOMax, XOTS He
TOYHO TAaKOH Ke: “HECMOTps Ha CBOM 3apa3sUTENbHBIN CMEX U Ha KPOILLIEUHBIH
NI0GMK, CKPBITHOCTH aHTena Ilepy HocTHTana HeBEpOATHEIX pasmepos...”.'"*
Ecnu mpouects AOCTOBHO Tak, Kak (ypaza HallMcaHa, MOIyYaeTCsl, YTO CKPBIT-
HOCTh 00JIa/iana 3apa3uTesIbHbIM CMEXOM M KPOILLIEYHBIM JIOOMKOM — JIOJDKHO
ObITh He “cBOU”, a ee. Y HaOokoBa B mpeaucnoBuu k “Jlomute”: “ymep B
TIOpBMe... 32 HECKOBKO JHeil 10 Hauama pa3buparenscTBa cBoero aena”.'”
ScHo, 4TO “cBOETO Aena” 03HauYaAeT HEBO3MOXKHBIN X0/ pa30upaTenbCTBa: HE
“cBoero”, a eco nena. JTo omuoOKa Takas xe, yto y bemoro co “cBoum j100u-
KOM”, ¥ O4YCeHb MoXoxast Ha ommoOku Tomnctoro, ['orons, benoro u UepHsbi-
IIEBCKOTO ¢ “ce0s” u “cebe”. Ho ommobOka He mokaspiBaeT, uro HaOokoB He
BJIaJieNl pycCKuUM s3bIkoM. CityuyaifHble, He TIOBTOPSIIOIINECS HETOYHOCTH HU
0 YeM He TOBOPSIT.

189 Haboxos B. CCPIL t. 4. C. 195, 407.

190 Toacmoii JI. H. CoOpaHue couMHEHMH B 1BaUaTH ABYX Tomax, T. 8. C. 58,

91 [ozony H.B. TlonHoe cobpaHue COUMHEHMII B 4eThIpHAAUATH ToMax. M.: Mznarens-
ctBo AH CCCP, 1937-1952, 1. 3. C. 92, 129 (“Iloptpet”).

192 Benvuti A. Cum@onnn. JL.: XynoxkecTsenHas matepatypa, 1991. C. 93 (2-1 cumdonus).

193 Haboxos B. CCPIL, 1. 4. C. 453.

194 Benwiii A. TletepOypr. CII6: Hayka, 2004. C. 63.

195 Haboxos B. CCAIL, 1. 2. C. 11.
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Koe-rae y Hero nocroBepHoe KOCHOSI3BIUME, OTHIO/Ib HE XYAO0XKECTBEH-
HOE: M0e3/1a KpuuaT ¢ “mymiepasAupaTeabHoi” NpoTsKHOCThIO; JlonnTa Be-
PUT peKJiaMe ¢ “IpOCTOAYHIHOCTBIO; “ObUT OTPSICEH BCTPETUTH ; “IPYroit
noporoi, uem on”; “Iloroga mex Tem norerwiena...”.'”® Ho u 9T0, camo 1o
ce0e, HE TOKA3bIBACT HUYETO CBEPX TOTO, YTO JH0OOH MHOIO MUIIYIINMH ye-
JIOBEK paHO WJIM MO3IHO cobbeTcs. Y HaOokoBa Takue HemopasyMeHUsl OYEHb
PEeAKH, a BCE K€ ECTh.

BriBo gBI

O0a ri1aBHBIX s3b1ka HabokoBa OTIIMYArOTCST OOJBIIMM CBOSOOpa3HeM, 0CO-
0011 00pa3HOCTBIO, 0COOBIM BUIeHHEM MHpa. Koe B yeM CIoBECHBIE MPHKIIIO-
YEeHHUsl Ha PYCCKOM M Ha aHTJIHMHCKOM MOX0XKH, HAlpUMEp, HECTIOKHbIE HEO-
JIOTM3MBI Ha 000MX S3bIKax. 3aMeTHa S3bIKOBasi MHTEp(EpeHIHs, OCOOCHHO
aHruickue 000poThl B pycckoi peun. Ho mo Oomblieil yacTu MexIy pyc-
CKOI1 M aHrIHMiickor (pazoit mano obmiero. O0miee B 00pa3HOCTH, a HE (pa-
3000pa30BaHUN.

HaboxoB mokunyn Poccuro B Bo3pacte 18 neT u B 3penoMm Bo3pacte He
HAXOJMWJICS B TIOJHOLIGHHOM PYCCKOs3bIUHON cpene. HaBepHO, 3TO HE MOTIIO
HE OTPa3UThCs HA €TO POAHOM PeyH, B KOTOPOH 3aMETHBI CTPAHHOCTH M WHO-
CTPaHHOCTH, T€ U APYTHe MHOTOKPATHO MOBTOpAIOLIHEcs. AHITIHICKHE 000-
POTBI PYCCKMMH CIIOBaMH OH MOT YCBOMTB €llle ¢ AeTcTBa. Bee 310, oHaKo,
JHIIb Ha Tepudepun ero s3bIKa, B OCHOBHOM OH TOBOPHT Ha MPAaBUIBHOM H
SICHOM PYCCKOM SI3BIKE.

Pa3znnna mexy nByms “Jlonutamu’” MOTMBHpPOBaHA B OCHOBHOM HE SI3bI-
KOBBIMH COOOPayKEHHUSMH, & KOMIIO3UIIMOHHBIMH, TOYHEE, CO3aHUEM HHOTO
CBOWCTBa HESICHOCTEH M yMEHBIIEHHEM MaclITab0B TAMHCTBEHHOCTH B PyC-
CKOM TekcTe. TeM He MeHee OTMEUYCHHBbIE CTPAHHOCTH W MHO-CTPaHHOCTH
HAaOOKOBCKOTO PYCCKOTO TOXE BechbMa 3aMeTHEI. [IpaBunbHbIN B cBOEH cepa-
LIEBUHE SI3BIK COYETACTCSl C JICTKUM HaJleTOM TEPMHHOJIOTHYECKOW Hempa-
BuibHOCTH. [locienusisi B KAKOM-TO HppalMOHAJIbHOM acleKTe A00aBisieT
CcBOEOOPa3Hsl aBTOPCKOMY CTHIIIO.

196 Haboxos B. CCAIL T. 2. C. 181 (“Jlomura”); CCPIL, T. 2. C. 529 (“Bpursa”); T. 4. C. 357
(“Hap”); 1. 2. C. 438 (“3ammra Jlyxxuna”). He nckimrodeno, 4ro “noroza moreruiena’” TOXKe 3a-
MMCTBOBaHHE M3 aHTIHIICKOTO, T1ie ToBopAT warm weather, cold weather, wet weather (1mo-
PYCCKH Tak He MPUHSTO: TETUIast OT0/a, XOJIO0AHAS MTOT0/[a, ChIpast IIOTO/IA).
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Abstract
Some Riddles of Two “Lolitas” and Two Languages of Nabokov.

Nabokov’s bilingualism remains an intriguing aspect of his oeuvre. We
address it in Lolita and in general. The Russian Lolita differs from the orig-
inal not only in its language but even more so in the design of its mysteries,
which we call quasi detective narrative. The anglophone reader for the most
part of the novel has to guess what was the crime committed by Humbert: sex
with an underage girl or murder? The Russian reader is told from the outset
that it is murder, which sets a different puzzle: who did he kill? Not only in
this respect but also in a number of others, big and small, the Russian version
is clearer than English

Nabokov is known for his word-play. He plays far more with English
words than Russian, his English is far more unusual, so unusual that it can in
some ways be compared with that of Joyce. His Russian, however, is also far
from usual — but that is due not so much to word-play as to the insufficient
knowledge of some everyday Russian terminology, e.g. names of cloth items.
This does not make Nabokov’s Russian inferior but it does make it a little
strange and funny.

Keywords: bilingualism, quasi detective story, puzzle, word-play.






